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  HOOFDSTUK I


  DE MAN MET HET BLEKE GELAAT


  Het is niet omdat Georgetown nauwelijks acht graden boven de Evenaar ligt, in een land van palmen en zonnebrand, dat het een aards paradijs zou zijn van de Kreeftskeerkring.


  Integendeel, het is alsof de Engelsen het spleen en zelfs de fog van Londen er naartoe brachten…


  Het kan regenen, mistig en koud zijn. Brattle street, genaamd naar die van Boston — ik begrijp nochtans niet waarom — en de omliggende havenwijk, gelijken erg veel aan Isle of Dogs, Houndsditch of Sadwell, zo smerig Europees zijn er de huizen en zo lomp de mensen.


  Met het verhaal van mijn vroegere lotgevallen zal ik u niet lang ophouden: mijn naam is Alva Beckett en van beroep ben ik onderwijzer. In de eerstvolgende zomermaand wordt ik vijfentwintig jaar oud, ofschoon ik er niet meer zo jong uitzie.


  Drie jaar geleden was ik leraar in een lief stadje nabij Exeter, en zou niets beter hebben verlangd dan daar mijn leven te mogen slijten, indien mijn chef, schoolbestuurder Dr. Copus, geen onmogelijk mens was geweest.


  Hij maakte me het leven zuur, vernederde mij in het bijzijn van de leerlingen, diende leugenachtige rapporten in over mijn bekwaamheid, en ging zelfs zover dat hij mij, in de fatsoenlijke herberg waar ik mijn intrek genomen had, voor nietsnut schold.


  Ik ben erg verdraagzaam van aard, maar die dag had ik toevallig twee glazen oud en zwaar bier gedronken.


  Ik keek hem in het gelaat en zei beleefd:


  — Ik hoop, doctor Compus, dat ik verkeerd begrepen heb.


  Hij barstte uit in een gemene lach en antwoordde:


  — Geen nood, Beckett, uw oren zijn trouwens lang genoeg om mijn woorden duidelijk op te nemen. Ik heb wel degelijk gezegd: nietsnut, en thans voeg ik er nog druiloor en schooier aan toe!


  De andere verbruikers begonnen te grinniken.


  Ik stond recht en ging naar doctor Compus toe. Gewis moest hij aan mijn gelaatsuitdrukking gemerkt hebben dat er iets verkeerd liep, want hij werd asgrauw en stotterde:


  — Ik zal geen gewelddaden dulden van kerels als gij…


  Deze gewelddaden duldde hij echter wél, want hij begon klaaglijk te schreeuwen toen ik hem een paar duchtige stompen op zijn neus gaf, en riep om hulp toen ik hem eindelijk de deur uitschopte, tot genoegen en leedvermaak van de overige gasten.


  ’s Anderen daags was ik de held van het stadje. Maar tevens ontving ik een schrijven van de schoolopziener, waaruit ik kon afleiden dat ik uit mijn dienst ontslagen was.


  Soortelijk baantje vindt men niet spoedig in Engeland. Trouwens zou het gemis aan gelijke getuigschriften me overal in de weg gestaan hebben. Alleen de koloniën bleven me dus als toevlucht.


  De eerste kans die zich aanbood, was een betrekking als adjunct-directeur in een deftige kostschool van Engels-Guyana: goed loon, gemakkelijk werk en de reiskosten vooruit betaald.


  Ik aarzelde geen ogenblik om mijn kandidatuur te stellen. In het verzoekschrift verklaarde ik onbewimpeld wat met Dr. Compus was voorgevallen. Bij dit schrijven voegde ik een brochuurtje, dat ik op eigen kosten had laten drukken: « De Schatten van de zee », door Al. Beckett. Verwacht evenwel van mij geen sterke verhalen over verzonken goudgaljoenen, want ik ben niet romantisch aangelegd. Neen, ik had slechts in een boekje van tweeëndertig bladzijden alle statistieken verzameld, die ooit over het goudgehalte van het zeewater gepubliceerd werden.


  Mijn brief vertrok. Enige weken verliepen.


  Mijn spaarcenten verzwonden en mijn bankkonto was geslonken tot anderhalf pond, toen ik eindelijk antwoord kreeg.


  Ik werd verzocht me aan te bieden bij Skelmett en Wegg, zaakwaarnemers in Fetterlane te Londen.


  Deze heren ontvingen me voorkomend, en zegden dat mijn aanvraag was ingewilligd en ik me van dat ogenblik af mocht beschouwen als adjunct-directeur van Dibbertonschool te Verezedad, nabij Georgetown, in Engels-Gyana.


  Over de reis heb ik weinig te vertellen. Ze was voorspoedig en ik bracht mijn tijd door met te berekenen hoeveel miljoen ton goud uit de Atlantische Oceaan zou gehaald worden, indien men het middel kon vinden om het opgeloste edel metaal van het zoute water te scheiden.


  Dibbertonschool viel me best mee.


  Dibberton, rector en tevens eigenaar van de inrichting, was een brave man die zich weinig om de gang van zijn instituut bekommerde en deze zorg aan mij overliet.


  Zijn geliefkoosde bezigheid was het bereiden van coctails, die hij daarna met smaak uitdronk, waarna hij in slaap viel en ronkte als een zaagmolen.


  We konden het best met elkaar vinden, ondanks het gebrek aan leerlingen.


  Toen ik op Dibbertonschool aankwam, waren er zes kostgangers, waarvan vier niets anders wilden aanleren dan cribbage, poker en bridge, een andere volkomen idioot was en de zesde tweemaal daags wegliep, en door de zwarte knechten van het gesticht achterhaald moest worden.


  Nochtans hield ik het er veertien maanden uit, waarna M. Dibberton stierf aan hartverlamming en de vier inmiddels nog overgebleven leerlingen, naar een andere school overgingen.


  Alles wat er aan roerende en onroerende goederen voorhanden was in Dibbertonschool, werd verkocht om de schulden van de overledene te betalen.


  De goede man was me nog zes maand wedde verschuldigd en de zaakwaarnemers, die het bewijs ervan in hun eigen belang lieten verdwijnen, weigerden me te erkennen als rechtmatig schuldeiser.


  Nog erger was de sluwheid waarmee ze mij van mijn persoonlijke bezittingen wisten te beroven, want onder voorwensel dat mijn reiskoffers tot de inboedel behoorden, werd ik op straat gezet met nog precies twaalf shilling op zak.


  Indien de temperatuur het toelaat, kan men vrij behaaglijk door Georgetown en zijn buitenwijken zwerven, maar zohaast de wind uit de Caraïbische hoek blaast, is men er even ellendig aan toe als een dakloze bij noodweer aan de kaden van Lower-Pool te Londen.


  Voor één shilling daags kreeg ik van een neger de toelating in zijn rommelkamer te slapen; de brave kerel voegde er een avondmaal aan toe, bestaande uit aardappelen met olie en rijst, gezouten vis, noten en bananen zoveel ik maar wilde.


  Na tien dagen bezat ik evenwel geen penny meer, zodat ik dat negerparadijs met zijn kakkerlakken en vette rijst moest verlaten.


  Het deemsterde. Een woeste slagregen, gevolgd door een hete mist, had me de koorts op het lijf gejaagd en ofschoon de atmosfeer in de straten geleek op die van een washok, liep ik te rillen, met de kraag van mijn regenmantel zo hoog mogelijk opgetrokken.


  Ik liep de lelijke vieze Brattle street door, die naar de havenkant leidt, toen ik eensklaps iemand hoorde zeggen:


  — Daar is hij…. ja, dat is Al Beckett!


  Het was de idiote leerling van de Dibbertonschool. Ik knikte vriendelijk en zei:


  — Wel, Franklin Boyd, het doet me genoegen u te zien…


  De sufferd haalde de schouders op, lachte eens dwaas en riep, met zijn duim over de linkerschouder wijzend:


  — Daar is de man, die u hebben moet!


  Daarop verdween hij en stond ik vóór een heerschap dat ik van haar noch pluimen kende.


  Hij was kleiner dan ik, maar ontzettend dik. Zijn gelaat was breed als een twintigpond zware varkensham en krijtwit van kleur, alsof het pas uit een meelzak kwam. Daarentegen waren zijn oogjes zo klein dat men ze moest zoeken tussen rimpels en kwabben. Zodra men ze dan gevonden had, gaf men er zich rekenschap van dat er geen boosaardiger kerel kon bestaan.


  Hij droeg een keurig reispak met dure panamahoed.


  Met een lenigheid welke men nimmer bij zo’n dikkerd zou verwacht hebben, kwam hij naar mij toe, vatte me stevig bij de arm en zei met krakende stem:


  — U moet ik hebben, Al Beckett!


  — Mag ik u vragen… begon ik beleefd.


  — Neen, snauwde hij woest, en zijn kraaloogjes blonken als vuur, hoegenaamd niets, moogt ge vragen. Ge moet me vergezellen, Al. Beckett, en doe maar geen poging om te ontsnappen…


  De loop van een zware Smith-and-Wessonrevolver kwam uit zijn rechtermouw te voorschijn.


  De linkerhand van de zondelinge kerel had zich als een klem om mijn arm gesloten. Ik zou even gemakkelijk uit de greep van een tijger zijn losgeraakt.




  HOOFDSTUK II


  IK BEGRIJP HOEGENAAMD NIETS…


  Terwijl we Brattle street verlieten, verdween de mist en werd de hemel eensklaps helder. Fonkelende sterren verschenen aan het uitspansel en achter de haag rode palmen rees een witte manesikkel omhoog.


  Mijn gezel gaf me een duw in de lenden om me doen begrijpen dat ik naar links moest afzwenken.


  Vóór ons lag de grote Fisher-kade, badend in het licht van twee schijnwerpers gericht op de Engelse kruiser « Beaconsfield » en de kanonneerboot « Grampian », die dezelfde dag de haven waren binnengelopen.


  Ik had slechts één kreet behoeven te slaken om de aandacht van de bemanning te trekken, maar voelde de harde loop van het pistool in mijn rug, terwijl mijn geleider bromde:


  — Geen kik of ge zijt de wereld uit!


  We volgden een kwartier lang de brede grintbaan, waarlangs de rijke villa’s staan en die westwaarts de stad verlaat.


  Eindelijk vertraagde de dikkerd zijn gang en met een gegrom van voldoening stak hij het wapen weer in zijn zak.


  — Nu zult ge me niet meer ontlopen, grinnikte hij. Kijk daar staat een andere kameraad op u te wachten.


  We stonden bij de ingang van een brede palmendreef.


  Onhoorbaar, alsof hij plotseling uit de aarde was gerezen, stond een grote lelijke neger naar ons te kijken.


  Hij droeg een lange matrozenbroek en een grauwe tulband. Zijn gespierde borst was naakt en vertoonde diepe, bleke littekens. In de vuist hield hij een kort zwaard geklemd, dat blonk als groen vuur in het maanlicht.


  — Hello, Sam! riep de kerel met het bleke gelaat, hier is de vogel. Ik heb hem netjes gevangen. Breng hem… hm, ge weet wel waar!


  — Goed, knikte de neger en met een gebiedend gebaar beduidde hij mij hem te volgen.


  Terwijl we zwijgend doorheen de palmendreef liepen, gaf mijn bewaker me een staaltje van de handigheid waarmee met hij zijn slagzwaard kon omgaan. Een kleine nachthavik vloog eensklaps vóór onze voeten op en wou in de duisternis van de hibiscushagen verdwijnen, toen de neger hem zijn wapen achternawierp.


  Zulke roofvogels zijn niet groter dan een gewone bosduif. Nochtans had het scherpsnijdende zwaard het diertje half doorgesneden, zoals een kok zou gedaan hebben met gevogelte bestemd voor het spit.


  De neger veegde het wapen langs zijn broek en stapte voort, alsof er niets gebeurd was.


  Tussen de palmen zag ik een lichtschijn priemen door de spleten van een neergelaten rolgordijn. En daar stond ik dan voor één van die prachtige villa’s, zoals de rijke planters van Georgetown er in de nabijheid van de stad bezitten.


  Een perron van witte zandsteen leidde naar een fraai gebeeldhouwde galerij, die de ganse woonst omringde. Een deur zwenkte open en het licht van een gekleurde lantaren flakkerde vóór mijn gelaat.


  De man met de lantaren was een Aziaat met grimmige spleetogen.


  De neger boog zo diep dat zijn tulband de trappen raakte.


  Zonder een woord te spreken, legde de Chinees zijn hand op mijn schouder en trok me mee naar binnen.


  Ik bevond me in een rijk gemeubelde hall.


  Ergens hoorde ik geroezemoes van stemmen. De Aziaat bleef staan, roerloos als een beeld.


  Eindelijk hoorde ik een stem zachtjes in het Engels zeggen:


  — Breng hem binnen, Su-Su!


  Ik voelde me weer voortgedreven door een krachtige hand, tot ik bijna tegen een zware voorhang liep. Deze werd met een ruk opzijgeschoven.


  Ik stond op de drempel van een weelderige kamer, waar kroonluchters een uitbundig licht verspreidden.


  Ofschoon de buitentemperatuur zwoel en bijna heet was, brandde in een marmeren haard een vuur van fijngeurend hout. Op lage sofa’s zaten zes heren in witte smoking, die nieuwsgierig naar mij opkeken.


  Mijn aandacht viel evenwel op een hagelwit ziekbed, waarop een magere, doodsbleke man lag uitgestrekt.


  Zijn gitzwarte ogen stonden op mij gericht en ik meende er haat en vreugde in te lezen.


  Met een wenk gebood hij me nader te treden en door een tweede gebaar kreeg de Aziaat het bevel een zetel bij te schuiven.


  Ik mocht plaatsnemen.


  De gitzwarte ogen stonden nog steeds op mij gericht, alsof ze in het diepste van mijn ziel wilden lezen.


  Eindelijk begon de zieke te spreken, in vlot Engels, doch met een accent dat ik niet kon thuisbrengen.


  — Al Beckett, begon hij, daar zijt ge dus… en wel volkomen in mijn macht.


  Ik wou antwoorden, maar met een nijdig gebaar werd mij het stilzwijgen opgelegd.


  — Ik wil u niet aanhoren, want ge zijt een meesterleugenaar, Al Beckett, ondanks uw uitgebreide wetenschappelijke kennis.


  Hij werd door een hevige hoestbui overvallen, en bloedig schuim verscheen op zijn dunne lippen.


  Deze pauze gaf me wat tijd tot nadenken. Mijn uitgebreide wetenschappelijke kennis? Ondanks de benepen toestand kon ik niet nalaten me gevleid te voelen.


  De zieke nam een teugje van de drank, die Su-Su hem aanbood, scheen zich beter te voelen en hernam:


  — Een meesterleugenaar en een behendig komediant op de koop toe. Aha, wie zou ooit de beroemde Al Beckett gezocht hebben als ondergeschikte van een dronkelap als Bob Dibberton! De beroemde Al Beckett, die rondliep als een schooier, hij, de meester van de schatten van de zee!


  Daar ging een licht bij mij op: men doelde dus op mijn werkje: « De Schatten van de Zee ». Bijna glimlachend antwoordde ik:


  — Nu ja… indien ge ’t zo wilt…


  De zieke lachte met pijnlijke grimas.


  — Nu de vogel gevangen is, opent hij de bek. Maar al zijt ge nog zo behendig, Al Beckett, ontkomen zult ge niet meer!


  Hij wuifde met zijn ontvleesde hand naar de heren in witte smoking die roerloos zaten te luisteren.


  — Mijn dagen zijn geteld, maar ik geef er niet om: ik heb eindelijk de geniale Al Beckett in mijn macht. Ik zal waarschijnlijk de voltooiing van mijn plannen niet beleven, maar weet nu, dat het doel zal bereikt worden. Hier hebt ge dus Al Beckett, vrienden. Hij zal u gehoorzamen, wil hij er het leven niet bij inschieten. Maar vergeet het nooit, mannen: hij is sluw als een vos en boosaardig als een tijger; hij liegt als alle duivels saam. Laat u niet beetnemen en denkt slechts aan dit: hij is Al Beckett, meester van de schatten van de zee!


  Ik begon wrevelig te worden.


  — Ik wil niet ontkennen…., begon ik.


  — Best, riep de zieke, daarmee weten we genoeg, Beckett! Opeens liet hij een pijnlijke schrei horen:


  — Mijn hart!… o… mijn hart!….


  Zijn hoofd zonk in het witte oorkussen en ik zag een nevel in de gitzwarte ogen opkomen.


  De Aziaat had zich over hem gebogen en richtte zich dan langzaam weer op.


  — De heer is niet meer… sprak hij plechtig.


  De andere aanwezigen stonden recht en keken met angstige blikken naar het wasbleke gelaat, tot één van hen zich plotseling tot mij wendde:


  — In ieder geval hebben we u thans in onze macht, Al Beckett, sprak hij met diepe stem. Gij zult ons niet meer ontkomen!




  HOOFDSTUK III


  ACHTER GESLOTEN DEUREN


  Acht dagen later was ik nog niets wijzer geworden.


  Ik zat opgesloten in een gerieflijke kamer, waarvan het stevig getralied venster uitgaf op een tuin.


  Tussen hoog priemende oleanders en broodbomen zag ik een blauwe strook van de zee der Antillen.


  Niemand kwam me opzoeken behalve de grinnikende neger, die ik ironisch Sneeuwwitje gedoopt had en me van eten en drinken voorzag. Al mijn pogingen om hem aan het praten te brengen, waren vruchteloos.


  Behalve dat ik mijn vrijheid verbeurd had, leidde ik een gezapig leventje. De kamer was ruim en in de hete middaguren begon tegen de zoldering een grote elektrische waaier te zoemen, hetgeen een aangename kunstmatige bries verwekte.


  Het voedsel was onberispelijk: vis, kreeft, gebraden parelhoenders, gekoelde vruchten, elke dag een dikke fles Californische wijn en ’s avonds koude arakpunch, een godendrank.


  Ik had Sneeuwwitje verzocht me rookgerief te bezorgen en hij kwam even nadien terug met Engelse Muratti-sigaretten en een koker Harry Clay-sigaren.


  Toen had ik ook wat lektuur gevraagd.


  De neger had me een ogenblik bedremmeld aangekeken en zich hoofdschuddend verwijderd. Het duurde wel een uur vóór hij weer opdook met één boek.


  Ik keek bevreemd op: het was een bijzonder kostbare uitgave van de oude Spaanse schelmenroman « Lazarillo de Tormes » van Hurtado de Mendozza. Ik kan wel wat kellner-Spaans brabbelen, hetgeen me echter niet veroorlooft de Spaanse klassieken in originele versie te lezen.


  Ik leidde eruit af dat Sneeuwwitje op eigen hout op zoek naar een boek was gegaan en niets anders gevonden had dan deze Spaanse roman.


  Was er dan niemand anders in huis bij wie hij om raad kon gaan? Bij één van de zes gentlemen bijvoorbeeld, die naar hun uiterlijk te oordelen toch beschaafde mensen waren.


  Ik bezit niet de geringste speurdersgaven, en zo kwam het dat het enige dagen duurde vooraleer ik me rekenschap gaf dat er behalve Sneeuwwitje en mezelf, inderdaad niemand meer in huis was.


  Herhaaldelijk ging ik aan de deur luisteren, zonder ooit het minste geluid te horen. De woning bleef stil en mijn zwarte bewaker scheen geen rumoerig persoon.


  Ook in de tuin werd ik niet het minste leven gewaar behalve enige goudfazanten die af en toe uit de bloeiende struiken kwamen kijken, wilde parelhoenders die onder elkaar kakelden en krakeelden, en slanke zeemeeuwen welke krijsend het park overvlogen.


  Uren kon ik naar de verre zee zitten turen, maar de villa moest aan de diepterand van één der talrijke zeebochten liggen, waar slechts zelden een vissersschuit aanlegt, zodat het ruime sop voor mij zo leeg was als een wastobbe.


  De achtste dag kwam er verandering.


  Het weder, dat tot dan toe standvastig en schoon gebleven was, betrok op de nare manier, waaraan men in de tropen gewoon is.


  Donkere wolkenstroken bleven in de groene lucht hangen, witte kuiven verschenen op het verre water, de mangroven trilden en lieten een hol gesis horen, zelfs de hoge, statige palmen schenen onrustig. Ik stond vóór mijn getralied venster naar de kruinende wolkenmassa te kijken, toen ik opeens het gevoel kreeg bespied te worden.


  Mijn blikken dwaalden door het woelig wordende park en vestigden zich op één van de fleurende oleanderbosjes.


  Midden de vuurrode bloemen ontwaarde ik een witte vlek en beter toekijkend, herkende ik de tronie van de geheimzinnige dikkerd, die me te Georgetown gevangen genomen had.


  Werd de kerel gewaar dat ik hem in ’t visier gekregen had? Zijn gelaat verdween plotseling in het zwarte lover.


  Heb ik reeds verteld dat Sneeuwwitje, voor wat het brengen van eten en drinken betreft, zo stipt als een chronometer was?


  Tot mijn verbazing ging deze keer het etensuur voorbij zonder dat ik hem te zien kreeg. Ik ging naar de deur en luisterde.


  Werd ik door mijn zintuigen bedrogen? In het anders doodstille huis, meende ik verdachte geluiden te horen.


  Het was alsof iemand pijnlijk kreunde.


  Misschien was het de wind die grimmig in de hoge kruinen van de palmen pijpte, en doorheen de spleten het huis binnendrong? Ik luisterde met gespannen aandacht.


  Ik had me niet vergist… daar klonk het weer, maar terzelfdertijd hoorde ik duidelijk hoe iemand met moeite de trap opkroop die naar mijn kamer leidde.


  Verschrikt keek ik rond, maar ontwaarde niets dat bij een overval als verweermiddel kon dienen.


  Het geluid klonk nu dichtbij. Aan de andere kant van de deur hoorde ik een schorre ademhaling en eindelijk een onzeker tasten naar het slot.


  Daar knarste de sleutel en met een zwaai vloog de deur open.


  Met een kreet van pijn tuimelde iemand de kamer binnen; het was Sneeuwwitje, mijn bewaker. Maar hoe vreselijk zag hij eruit!


  Een brede wonde gaapte in zijn keel en zijn matrozenbroek was besmeurd met bloed. Zijn brekende ogen zochten de mijne en voor de eerste en laatste maal hoorde ik hem spreken.


  — Vluchten, Sir… niet in handen vallen van de anderen… Snowface is een verrader… vluchten naar de zee!


  Hij kromp ineen en bleef onbeweeglijk liggen.


  Ik knielde naast hem en nam zijn hoofd in mijn handen.


  — Wie zijn de vijanden? vroeg ik.


  Zijn ogen verglaasden reeds, maar toch had hij me begrepen.


  — Sea… Seaghosts, stamelde hij, en eensklaps begon zijn hoofd loodzwaar in mijn handen te wegen.


  Toen begreep ik dat de arme kerel in het ondermaanse zijn ontslag gekregen had.


  Seaghosts… zeespoken, dat gaf me geen precies idee over mijn vijanden…


  

    
      
    

  


  Er bestond geen reden voor mij om nog langer in deze komfortabele kerker te blijven.


  Ik liep de trappen af en kwam in de grote hall waar ik voorheen door de Aziaat was binnengeleid. Alle deuren die erop uitkwamen stonden open: ik herkende de prachtige salonkamer waar de man met de gitzwarte ogen gestorven was, ook een paai fraaie rustkamers en eindelijk een kleine keuken waar het spiritusvuur nog brandde onder een ketel die lustig voortging met koken. Een brede bloedpas bewees dat Sneeuwwitje daar door Snowface overvallen was.


  Buiten werd de weersgesteltenis steeds dreigender.


  Ik wist genoeg van de tropen af om te weten dat wie zich in een orkaan naar buiten waagt, veel kans loopt er het leven bij in te schieten. Nochtans stond de waarschuwing van de neger me klaar genoeg in het geheugen om niet te aarzelen.


  Ik deed net een stap naar de deur die op de buitengalerij uitkwam, toen deze door de wind met een daverende slag werd dichtgeworpen.


  Ik keek ernaar en was verbaasd dat ze zo stevig was en zo ruim van sloten en grendels voorzien.


  Mijn ronddwalende blikken ontdekten toen dat zelfs vóór de minste ruitjes die op het park uitgaven dikke ijzeren staven waren aangebracht.


  Daar ratelde een afschuwelijke donderslag, vergezeld door een paars hemelvuur.


  Ik hoorde iemand in de tuin een luide kreet slaken en wild beginnen te lopen. Een ogenblik nadien werd er als razend tegen de deur geschopt. Vlug schoof ik er de zware grendels vóór…




  HOOFDSTUK IV


  DE ZONDERLINGE SCHIPBREUK


  De storm barstte in al zijn hevigheid los.


  De hoge palmen begonnen te zwiepen en te kraken, de mangroven geleken in de naargeestige deemstering op een hoop warrige slangen en monsterspinnen.


  Het water van de baai werd tot schuim geklopt en een razende branding liep als wit vuur over strand en klippen.


  De villa schudde op haar grondvesten alsof er een aardbeving mee gemoeid was.


  De man aan de buitendeur had opgehouden met kloppen, tenzij de elementen zijn lawaai volledig overstemden. Ik trachtte door een zijvenster in de tuin te kijken, doch bemerkte niets dan een nevel van opgezweept zand en vage vormen van wanhopig wringende struiken en bomen.


  Geweldige donderslagen ratelden thans zonder ophouden, terwijl de hemel in brand scheen te staan.


  Ik ging een kijkje nemen langs de zeekant, waar de vensters breder waren. Daar was een kamer die als rook- en leeszaal moest dienen en vanwaar ik een tamelijk goed uitzicht op de baai had.


  Op een stommeknecht stond een fles Engelse Huntport en een kristallen kistje met uitmuntende sigaren.


  Ik schonk me een stevig glas in en stak een sigaar op, terwijl ik door het venster naar het woeste landschap schouwde, als naar een verfilmde nachtmerrie.


  — Wie thans nog buiten is, mag zijn laatste gebeden zeggen als hij er nog tijd voor krijgt, bromde ik denkend aan de onbekende die ik had horen vloeken en razen.


  Op dat ogenblik zag ik een zwart voorwerp door het schuimende water van de baai schieten.


  Eerst dacht ik aan een wrak dat door de storm uit de diepte opgehaald was, hetgeen wel meer gebeurt, maar weldra kon ik de vormen ervan onderscheiden, alsook een zekere regelmaat in zijn koers.


  — Een motorjacht… de sukkelaars zijn verloren! riep ik ontsteld. Ik had in de ziekenkamer een kijker zien liggen en ging hem aanstonds halen. Het was een krachtig instrument.


  Van zohaast ik hem naar het motorscheepje richtte, kon ik het zien als op tien el afstand.


  De mast was weggeslagen en de roof half weggerukt: midden water en schuim zag ik donkere gestalten die zich beijverden om het vaartuig in koers te houden.


  Eén van hen hield krampachtig de handen aan het stuurrad en poogde de boot naar het strand te loodsen, waar een kleine houten kade als aanlegplaats dienst deed.


  Een lange bliksemschicht schoot door de lucht en gans het landschap waadde in een blauwe lichtschijn.


  Dit volstond om de opvarenden te herkennen: het waren de gentlemen die bij het sterfbed van de eigenaar van deze villa gestaan hadden!


  — Dus komen ze naar hier, dacht ik, zonder te weten of het voor mij gunstig was of niet.


  De motorboot kampte met de wilde zee, maar de stuurman wist met bewonderingswaardige handigheid de gevaarlijke beukers te ontwijken.


  Het vaartuig was nauwelijks meer een paar kabellengten van de kade verwijderd toen iets onverwachts gebeurde.


  Een reusachtige zuil water, vuur en stoom schoot als een geiser met een geweldige knal naar de hemel; ze had het motorjacht in een dikke, donkere wolk gehuld. Toen de orkaan ze weer uiteenjoeg, richtte ik de kijker opnieuw naar die plaats… maar zag nog slechts het woest rollende water en de witte schuimende branding.


  Van het vaartuig en zijn bemanning was geen spoor meer.


  De meeste onweders in de tropen luwen even snel als ze opgekomen zijn. Dat was ook hier het geval.


  De palmbomen rezen langzaam weer in de hoogte; de mangroven begonnen te wiegen in plaats van te kronkelen, de wolken gleden langzaam van de hemel weg en de zon kwam te voorschijn.


  Alleen de zee bleef hol en bewogen terwijl de branding zuchtend naar de kust liep.


  Ik besloot even tot aan de zeekant te gaan, toen de waarschuwende woorden van de neger me in het geheugen kwamen.


  Vluchten…


  Vluchten, waar naartoe? Georgetown lag slechts enige mijlen oostwaarts, doch ik telde er vrienden noch kennissen. Mij aan boord van een Engelse kanonneerboot begeven? Ja… waarom niet?


  Daaraan dacht ik, zonder echter te verroeren. De brede sofa waarop ik lag uitgestrekt, de kranige port en de fijne sigaren spraken ook hun woordje en ik moest toegeven dat een vlucht voor mij evenveel betekende als de hemel tegen de hel te ruilen.


  — Ik zou hier nog wat kunnen blijven, dacht ik, proviand moet er voldoende in huis zijn. Hedenavond zal ik het lijk van Sneeuwwitje naar buiten dragen, want ik voel er niets voor de nacht door te brengen met een vermoorde neger.


  Eensklaps spitste ik de oren.


  Een voorzichtige stap klonk op de buitengalerij en een paar ogenblikken nadien hoorde ik een ijzeren tuig krassen.


  — Men wil inbreken, huiverde ik en keek rond naar een wapen.


  Toen dacht ik opeens aan het kort scherpsnijdend zwaard van Sneeuwwitje. Waar mocht dat ergens liggen?


  Het krassen van de vijl hield op. Ik hoorde een gekraak. Enige ogenblikken later deed een krachtige stoot me op een rustbank neertuimelen.


  — Gegroet, Al Beckett! grijnsde een onaangename stem.


  De dikke man met het bleke gelaat stond vóór mij en wierp me een spottende blik toe!




  HOOFDSTUK V


  SNOWFACE PRAAT UIT DE BIECHT


  Snowface was tegenover mij gaan zitten en keek me met zijn kraaloogjes scherp aan.


  — Sigaar? vroeg hij, een zwarte stok uit een zijzak halend. Ik dankte beleefd.


  — Nu, mij goed! Hoe zegt men in ’t Latijn, bij ’t behandelen van een zaak met de deur in huis willen vallen?


  — In medias res…


  — Zodus, in medias res! Wat zegt u de naam Toby Crubbs?


  Ik verklaarde dat ik die nimmer gehoord had en er hoegenaamd niets tegen had.


  — Nu, giechelde hij, dat is maar best, want het is mijn naam en er was een tijd, dat de lui te Chicago kippevlees kregen, wanneer ze hem hoorden uitspreken. Eigenlijk, beste Al Beckett, voel ik er niet veel voor om over mijzelf te praten, maar vermits ons beider lot voortaan voor altijd verbonden is, doe ik het toch maar.


  — Ons beider lot? stamelde ik.


  Hij knikte ernstig, en de dreigende trek die zijn krijtwit gelaat nog wreder maakte, verscheen opnieuw om zijn dunne lippen.


  — Wend geen poging aan om te ontkomen, siste hij, want…


  Hij klopte eventjes op de zware revolver, die hij op zijn knie had gelegd.


  Hoe het kwam dat de Spaanse Senor en zijn vrienden me nodig hadden, kunt u wel snappen, niet? Wanneer roept iemand de hulp in van een gangsterbaas uit Chicago? Zodus, de Senor deed beroep op mijn diensten, en toen ik me eerlijk van mijn plicht tegenover hem gekweten had, vroeg hij of ik in zijn dienst wou blijven.


  Ik bleef en verzeker u dat ik een gemakkelijk en aangenaam leventje leidde. Zelfs té gemakkelijk, want ik werd lui en dat deugt niet voor een man als Toby Crubbs, of Snowface, zoals ge hem noemen wilt.


  Het was dus uit louter verveling dat ik begon te luisteren naar hetgeen de Senor met zijn vrienden besprak.


  Na luisteren kwam afluisteren, want hoe meer ik hoorde, hoe meer ik erdoor geboeid werd. We verbleven toen in de omstreken van Toronto.


  Onverhoeds gaf de Senor bevel op te breken en we reisden naar het zuiden. Ik dacht eerst dat zijn gezondheidstoestand de reden was van dit haastig vertrek, want hij begon er bepaald lelijk uit te zien.


  Na een oponthoud ergens in Florida, scheepten we in naar Georgetown, en de Senor kocht dit snoezig eigendom van een Engelsman, die heimwee had naar Albion.


  En weet ge, waarom we zo van noord naar zuid ijlden?


  Kom, kijk me zo dwaas niet aan, want met mij zal geen komedie helpen… Dat alles gebeurde om u, de zeer geleerde Al Beckett, in onze macht te krijgen!


  Ik maakte een ontkennend gebaar, maar Snowface beet me vinnig toe:


  — Ik zeg u voor de laatste maal, Beckett, met mij speelt men geen komedie!


  — Mij goed, zuchtte ik gelaten.


  — Dat is beter, knikte de vreselijke dikkerd. We zullen het wel eens worden en zelfs de beste maatjes. Luister nu verder.


  Hoe de Senor en zijn trawanten uitgevist hadden dat ge hier in een ellendige school een schuilplaats gezocht had, mag Joost weten, en het kan me trouwens niet schelen. Toen het er echter op aan kwam u te vatten, was de rector gestorven en Al Beckett gaan vliegen.


  Ik kreeg opdracht u te vinden. Bij Jove, kerel, ge zijt een echte aal en overal werd ik uw spoor bijster, tot die snuiter van een Boyd, gewezen schooljongen van Dibberton, me u aanwees voor een shilling.


  Dat gaf hier herrie… eindelijk had men de grote Al Beckett te pakken. De Spaanse Senor kon de ogen niet geloven en zijn vreugde was zo groot dat hij ze niet overleefde.


  — Wat! riep ik, is die man gestorven…


  — Uit vreugde omdat hij u eindelijk in zijn macht had gekregen, wel zeker, lachte Crubbs, een nieuwe sigaar opstekend.


  — Ik geloof niet, ging hij voort, dat ik tegen de oude Spanjool iets zou ondernomen hebben, maar zijn trawanten kon ik niet verdragen. Ik werd trouwens spoedig gewaar dat ook zij verlangden me niet langer om hen heen te zien.


  Maar ik had reeds teveel van hun gesprekken afgeluisterd om zo maar de baan te ruimen, en… Hij keek me doordringend aan en klopte met de wijsvinger tegen zijn neus.


  — Ik wist ook wat het betekende de grote Al Beckett in zijn macht te hebben!


  Ik sloeg de ogen neer, opdat hij er verbazing noch ongeduld zou in gelezen hebben. Hij begreep dat anders en zei lachend:


  — Voor zulk een geniaal man zijt ge niet hovaardig en ik meen dat we best zullen overeenkomen. De knechten van de Spanjool waren kerels die u het leven zuurder zouden gemaakt hebben dan ik het zal doen, vooral door hun smerige beulsknechten, de neger en de Chinees.


  — De eerste is dood, zei ik.


  — De tweede ook en de anderen eveneens, riep hij zegevierend. Ik keek verbijsterd op.


  — Wilt ge zeggen….


  — Dat ik een handje heb toegestoken? Wel zeker! De neger liep tegen mijn mes, en misschien dat ik er een scheutje uit mijn revolver aan toevoegde! Su-Su, de Aziaat, dronk een kop thee en verhuisde zestig sekonden nadien naar de Tuinen van de Nacht, zoals ze ginds zeggen, door toedoen van enige druppels blauwzuur. De zes anderen liepen met hun motorschuit tegen een lichte mijn die in de vaargeul op hun komst lag te wachten… Er bleef niets van over, noch van het vaartuig noch van de bemanning.


  — Dat heb ik gezien, zei ik somber.


  — Een fijn opgeknapt werkje, voor iemand die moederziel alleen moest te werk gaan, pochte hij. Dat geeft u het bewijs dat ik een kerel ben op wie men staat kan maken, en die men beter te vriend houdt.


  Snowface blies een dikke tabakswolk uit.


  — Ik wist waarom ze van hier weggegaan waren, en wat ze bij hun terugkeer moesten meebrengen, zegevierde hij, en ik kende de plaats waar ze het in veiligheid zouden brengen, alvorens hier de baai binnen te lopen. Begrijpt ge?


  — Hnu. neen….


  Een vloek deed me opspringen.


  — Laat dat spelletje varen, Beckett! loeide Crubbs, wiens ogen vonken schoten van woede. Ik herhaal wat de Spaanse Senor zei: geen beter veinzer, geen behendiger komediant dan Beckett, maar nu we zijn methode van schijnheiligheid en leugen kennen, zal hij er ons niet langer meer doen inlopen. Ik hoop dat ge me begrijpt?


  — Nu ja dan! riep ik uit, want ik begon er genoeg van te krijgen.


  — Bravo, sprak hij, weer bedaard wordend. Laten wij een overeenkomst sluiten: telkens ge herbegint met komedie te spelen, zal ik u twaalf slagen geven met de hondenzweep. Blijft ge oprecht, dan zal geen mens ter wereld meer voorkomend behandeld worden dan Al Beckett! En nu, mijn waarde, wanneer vindt ge het ogenblik geschikt om het zaakje aan te durven?


  Ik haalde mistroostig de schouders op en dacht daarbij aan de hondenzweep.


  — Hoe vlugger we hier weg zijn, hoe beter, zei ik.


  Crubbs klapte in de handen.


  Dat zeg ik ook! juichte hij. De politiemannen van Georgetown zijn weliswaar ezels en luilakken, maar toch houdt men zulke lieden best buiten zijn zaken, nietwaar? Over een half uur is het donker en even nadien komt de maan op. We kunnen tot aan het uiteinde van de landtong lopen; eens de storm voorbij, dan is het weder altijd zacht.


  Ik aanvaardde dit aanbod.


  We gingen de tuin door, die geurde als een reusachtig wierookvat.


  — Daar aan de landspits, is een diepe waterbocht, fluisterde hij, en daar ligt het, begrijpt ge?


  — Ja zeker, antwoordde ik, meer gelaten en minder wijs dan ooit.




  HOOFDSTUK VI


  IN DE DUISTERNIS


  De snelle duisternis van de tropen viel in, toen we een poosje gestapt hadden en we bereikten de landspits op het ogenblik dat de maan uit de zee oprees. Toby Crubbs had zijn spraakzaamheid verloren. Af en toe hoorde ik hem iets mompelen als « politie » en zag ik hem grimmig naar het geflonker van de havenlichten kijken.


  — Kent ge Lynch? vroeg hij opeens, ik bedoel Peter Lynch?


  — De politiebrigadier van de havenwijk? Die ken ik inderdaad. Hij is een saaie vent, moedig als een leeuw maar dom als een koe, antwoordde ik, want tijdens mijn dagen van ellende had ik enige onvriendelijke kontakten met hem.


  — Ik heb hem in de verte achter de lage palmen zien verdwijnen, bromde mijn metgezel.


  — Ik vertelde u reeds dat Lynch een domme kerel is, waarom zoudt ge hem dan vrezen? vroeg ik.


  — Ik vrees niemand, Beckett, en een politieman minst van al, maar heden avond zet ik de kroon op mijn werk en ik wil vermijden dat iemand me iéts in de weg legt.


  We volgden nu het smalle sintelpad, dat vroeger als kadeweg gediend had, langsheen de landtong.


  Snowface vatte me bij de hand en ik voelde dat hij lichtjes beefde.


  — Waar?…, begon ik, maar Snowface duwde me bijna in het water en wees met trillende hand naar een donker, spoelvormig voorwerp, dat beneden ons op het watervlak lag.


  —Een onderzeeër! riep ik uit.


  — En of! grinnikte de gangster. Ze kwamen daarmee van de kust van Florida. Ik heb hun het tuig horen beschrijven van naaldje tot draadje. Wat een wonder… Ge moet weten, Beckett, dat ik er zelf wel iets van afweet, vermits ik vroeger eerste marinier was op een onderzeeërwerf van de Hudson. Ik heb hen herhaaldelijk horen zeggen: Wanneer de grote Beckett daar vóór zal staan, zal hij geen ontoereikendheid aan mekanische mogelijkheden kunnen inroepen om werkloos te blijven.


  Hij greep me stevig bij de arm.


  — Nu heb ik het tuig en hier staat de grote Al Beckett, schatbewaarder van de zee, zei hij triomfantelijk.


  Hij ging langs de zachte glooiing naar beneden, en enige ogenblikken later klonken onze stappen op het ijzeren, zacht wiegende dek van deze eigenaardige duikboot.


  — Ik vernam, ging Crubbs voort, dat alles puik in orde zou zijn wanneer het spul zou aanleggen, want de snuiters hadden het inzicht Georgetown te verlaten, zohaast ge aan boord zoudt zijn.


  Hij naderde de middenkap van de duikboot en grinnikte.


  — Oho, de oude Toby heeft zijn vroegere loopbaan wel verloochend, maar niet vergeten.


  Ik zag hem om de kap heenlopen en hoorde een harde klap, waarop een rond deksel naar omhoog wipte.


  — Stap erin, mijn waarde, grinnikte hij, deze eer komt wel de grote Al Beckett toe.


  Ik voelde een steile ijzeren ladder onder mijn voeten, deed een misstap en gleed vrij onzacht naar beneden.


  Mijn hoofd kwam terecht tegen een drommels hard middenschot en ik stond daar in het duister te suizebollen.


  Daaraan moet het te wijten zijn dat ik geen acht sloeg op hetgeen boven mij gebeurde.


  Toen ik wat bekomen was, hoorde ik een hevig gestommel en dan twee krakende pistoolschoten. Terzelfdertijd viel er een zwaar voorwerp naar beneden en kwam met een geweldige bons tegen mij aan.


  Voor de tweede maal zag ik duizende vlammetjes vóór de ogen en rolde ik over een gladde ijzeren vloer.


  Rondom heerste volslagen duisternis en op de tast zocht ik iets waaraan ik me kon vastklampen.


  Mijn hand raakte een kille ijzeren hefboom, waaraan ik me optrok. Ik hoorde een knappend geluid boven mijn hoofd. Ik keek op: zoëven had ik nog een ronde donkerblauwe vlek gezien vol sterrenlicht, maar nu was die verdwenen.


  

    
      
    

  


  Ik begreep dat het stalen luik van de duikboot door het rukken aan de hefboom was dichtgeslagen.


  — Drommels, dacht ik, elke onbezonnen beweging kan me duur te staan komen. Hola, Toby Crubbs!


  Een gebrom was het antwoord.


  — Als hij van de val bekomen is, zal hij wel weten hoe we ons hier moeten gedragen, opperde ik, vermits hij verstand heeft van duikboten.


  Op dat ogenblik werd ik een gestommel gewaar en voelde ik de stalen wand onder mijn hand trillen.


  Een vreselijke gedachte kwam bij mij op.


  — Crubbs, riep ik, Crubbs… sta recht… de onderzeeër komt in beweging!


  Of er antwoord kwam weet ik niet, want een akelig geluid drong door en overstemde mijn gehuil. Het was een langdurig gesis, gepaard met een hol geruis van stromend water.


  Ik had genoeg reisverhalen gelezen om te weten dat het de waterbalasttanks waren die volliepen en de boot naar de diepte stuurden.


  — Om ’s hemels wil, doe toch iets, Crubbs! riep ik wanhopig. We zinken, hoort ge ’t niet?


  Weer hoorde ik kreunen en steunen.


  Ik stond als vastgenageld in een blok teer. Wanneer ik de handen uitstrekte, voelde ik terstond de koude stalen muren, ofwel raakten mijn vingers wielen, toetsen en hefbomen aan, welke ik terstond losliet uit vrees voor nog ergere gevolgen.


  Het geraas in de waterballasttanks had opgehouden en ik hoorde een ver gebrom van draaiende motoren.


  Ja, de duikboot was door een onvoorziene beweging gezonken en op vaart gegaan!


  Kon ik toch maar licht maken!


  Met de grootste omzichtigheid liet ik de handen langs de ijzeren schotten glijden. Ik ontweek de hefbomen en de raderen en eindelijk raakte ik een krukje, dat wel een elektrische schakelaar kon zijn.


  Inderdaad…


  Een kleine gloeilamp lichtte en ik zag me midden een helder-witte scheepshut staan, omringd van toestellen, getuiglampen, schakelborden en krukkenreeksen, waarvan ik geen benul had.


   


  — Crubbs! riep ik nogmaals.


  De schijn van de lamp reikte niet tot buiten het enge kamertje. Ik zette de deur op een kier en keek in de halfduistere gang.


  Daar zag ik eindelijk een donkere gestalte met moeite overeind komen.


  — Kom hier! riep ik, de boot is gezonken. Wat moeten we doen?


  — Wat we moeten doen? hoorde ik een slepende stem zeggen, weet ik het? Ik ben half dood!


  Ik bleef als versteend staan.


  Het was de stem van Snowface niet!


  Naast de deur stond een lichtbord, waarvan ik alle schakelaars naar beneden haalde, hetgeen overal lampen deed oplaaien, ook in de enge bootgang.


  — Ik geloof, ging de stem voort, dat die schurk van een Crubbs me doodgeschoten heeft. Ik ben dus voorzeker op weg naar het hiernamaals.


  Een buitengewoon dom aangezicht staarde me wezenloos aan. Ik uitte een kreet van angst en verbazing: ik had politiebrigadier Peter Lynch herkend!




  HOOFDSTUK VII


  DE BRIGADIER EN IK


  Ik zat wezenloos tussen grijsstalen wanden naast een schakelbord, waarop de getuigelichten als edelstenen opvlamden en weer verdoofden.


  De geribde vloer trilde zachtjes onder mijn voeten.


  Peter Lynch had een hele tijd rustig en wezenloos op de harde vloer gezeten, tot hij eensklaps naar zijn polsuurwerk keek en me een bestraffende blik toewierp.


  — Over een half uur moet ik weer op post zijn, sprak hij kalm. Het is dus tijd om mij te vergezellen, mister Beckett.


  — U vergezellen?


  — Naar het kantoor van de havenpolitie, waar elders? Ik hoop dat ge me goedschiks zult volgen en ik geen toevlucht tot geweld zal moeten nemen.


  Hoe zonderling en zelfs gevaarlijk onze toestand ook was, kon ik me toch niet weerhouden te lachen.


  — Maar Lynch, geef u toch rekenschap dat we ons in een duikboot bevinden en misschien reeds honderden voet diep onder de waterspiegel.


  De brigadier haalde de schouders op.


  — Dat kan me niet schelen, trouwens heb ik het recht niet u te ondervragen, daar zorgt mijn chef wel voor. Maar ik vorder van u volstrekte gehoorzaamheid en eis dat ge me op staande voet volgt.


  — In orde, ik vraag niet beter. Wijs me de weg.


  Eensklaps scheen de agent eraan te denken, dat hij zich inderdaad in een niet alledaagse omgeving bevond.


  — Duikboot of niet, vermits ge slim genoeg waart om hem te stelen en in beweging te brengen, moet ge hem weer naar de kade kunnen sturen. Kom, wees redelijk en speel dat spelletje niet langer.


  Peter Lynch stelde zich opeens vriendelijk aan, als dacht hij me op deze manier mak te krijgen.


  — Tegen uw metgezel Snowface bestonden talrijke bezwaren, want hij had heel wat op zijn kerfstok; met u, Beckett, is het anders gesteld. Uw gedrag is me deze nacht nochtans verdacht voorkomen, en ik wens dat ge er uitleg over geeft aan mijn oversten. Het is best mogelijk, dat ze u nadien spoedig weer op vrije voeten zullen stellen.


  Op het schakelbord begon een reeks kleine lampen te pinken en een rood sein vlamde als een dreigend oog.


  Peter Lynch begon zenuwachtig te worden.


  — Schei uit, riep hij, schei uit met uw goocheltoeren, of ik zal u de handboeien aanleggen.


  Dit zeggende deed hij de stalen armbanden rinkelen.


  Zuchtend liet ik me naast hem op de vloer neer.


  — Lynch, ge zijt wellicht geen geniaal, maar toch een eerlijk man. Ik zweer u, dat ik hoegenaamd niet weet wat me overkomt, ook niet waarom ik me hier in een duikboot bevind, en ook niet wat het doel is van deze zonderlinge reis. Ziet ge dat toestelletje tegen de wand?


  Lynch opperde, dat het een soort van thermometer was.


  — Ik heb dat tuigje afgebeeld gezien in boeken en tijdschriften, en zodoende weet ik dat het een dieptemeter is, zoals er alleen bestaan aan boord van de duikboten. Maar kijk nu eerst zelf, want ik kan mijn ogen niet geloven.


  De agent keek op zijn beurt en schudde het hoofd.


  — Negenhonderd voet diepte… begon ik weer, maar Peter Lynch viel me in de rede:


  — Ik ben geen geleerd man, mijnheer Beckett, maar lees graag de nieuwsbladen; daardoor weet ik, dat een duikboot nauwelijks een diepte van driehonderd voet kan bereiken.


  Op dat ogenblijk voelden we een lichte schok en gleden we vooruit.


  De helling werd zo scherp onder onze voeten, dat we het schakelbord opeens diep vóór ons zagen liggen, terwijl de wand met de smalle deurspleet in de hoogte rees.


  Ik hield me vast aan een stalen kruk, terwijl Peter zich aan mij vastklampte. Toen vielen mijn ogen weer op de dieptemeter.


  De twee naalden draaiden rond het cijferbord met koortsachtige snelheid, terwijl een spoelvormige, groene lamp aanging en in haar lichtschijn een nieuwe reeks getallen zichtbaar werd.


  — Duizend voet… twaalfhonderd… vijftienhonderd! gilde ik.


  Lynch keek met minachting naar het toestel.


  — Het ding is gek en dat gebeurt wel meer met zulke spullen, sprak hij wijsgerig; kijk liever uit naar een krukje, mijnheer Beckett, dat ons zal toelaten hier vandaan te komen.


  Op achttienhonderd voet hielden de naalden op met draaien en zette de boot zich waterpas.


  Lynch keek nogmaals naar zijn uurwerk en zuchtte:


  — Het is de eerste maal, dat ik te laat op dienst zal komen!


  Hij scheen er nu van overtuigd dat ik er inderdaad niets kon aan doen, want hij stuurde mij geen verwijt toe, ofschoon er oprechte spijt op zijn gelaat te lezen stond.


  Ik kreeg medelijden met de man, alhoewel hij me blijkbaar geschaduwd had in de hoop me op één of ander misdrijf te betrappen:


  — Ik weet niet hoe lang we hier in deze ijzeren kerker zullen gevangen zitten, Lynch, sprak ik, maar ik wou toch eerst en voor van naaldje tot draadje vertellen wat me overkomen is.


  Hij knikte. Mijn verklaring geleek aan een bekentenis. Met ernaar te luisteren, deed hij zijn plicht. Ik geloof wel dat mijn verhaal bijna een uur heeft geduurd en moet toegeven dat Peter Lynch met aandacht luisterde.


  Toen ik ophield met spreken, verklaarde hij dat het een zonderlinge geschiedenis was, waarvan hij niets begreep.


  — Wanneer we weer aan wal zullen zijn, moet ge dat aan mijn chef vertellen, sprak hij, deze zal weten of ge liegt of de waarheid spreekt. Mij is dat om het even.


  Ik stond recht.


  — Indien we eens onze gevangenis van dichtbij bekeken? stelde ik voor.


  Peter Lynch stemde ermee in.


  We hadden echter nauwelijks onze kleine kamer verlaten, of een grote ontgoocheling viel ons te beurt: de smalle deurtjes in de stalen wanden waren alle hermetisch gesloten.


  Peter knikte, alsof hij er alles van wist.


  — Ik geloof niet, dat een duikboot zo maar stuurloos door zee kan gaan, meende hij. Behalve ons moet er natuurlijk een bemanning zijn, die zich liefst niet laat zien.


  Ik knikte instemmend.


  — Ze zullen zich insgelijks moeten verantwoorden, sprak hij, want…


  Verder bracht hij het niet. Hij rolde hals overkop over de vloer, terwijl ik tegen het metalen beschot bonsde.


  De boot onderging een geweldige schok en de lampen van het schakelbord doofden uit.


  Om ons heen weerklonk het geluid van brekende mekanieken…




  HOOFDSTUK VIII


  EEN VREEMDE LANDING


  We keken elkaar ontsteld aan.


  — Aangevaren, zei Lynch na enige ogenblikken te hebben nagedacht.


  Het geraas luwde een weinig, tot de duikboot andermaal een geweldige opstopper kreeg.


  Ik zag het metalen schot als een blikken plaatje ineenschrompelen en hoorde het geluid van brekend ijzer.


  Een witte stoomwolk sprong uit het schakelbord, terwijl de groene vlammen van een kortsluiting rond mij oplaaiden.


  Nog hoorde ik Lynch iets schreeuwen en daarop vloog één der stalen krukken van de wand en trof me tussen de ogen.


  — Groggy… mompelde ik, en stortte voorover.


  Ik kreeg nog een paar meppen op mijn schedel en toen werd alles duister om mij heen.


  Het eerste wat ik zag toen mijn ogen weer opengingen, was Peter Lynch, die kalm een pijp zat te roken.


  Zijn gelaat was besmeurd, maar hij zag er geenszins verslagen uit.


  — Lynch, riep ik, waar zijn we nu?


  — In een drommels grote zaal! In gans Georgetown is er zo geen te vinden. Ik zie muren noch zoldering!


  Het was mijn beurt om rond te kijken en toe te geven dat Lynch niet overdreven had.


  Ik lag op droog kiezelzand en boven ons zag ik een glinsterend gewelf. Van muren was er inderdaad geen spraak, wel een soort lichtblauwe mist die de einders afsloot.


  Daarop hoorde ik Peter Lynch met minachting brommen.


  — Dàt een onderzeeër? Och kom, hoogstens een duikerklok.


  Ik kwam wankelend overeind en zag een metalen voorwerp, hoogstens twintig voet lang bij negen breed; het bovenste gedeelte was spoelvormig, maar eindigde in een grove, vierkante bak.


  — Wat is dat? stamelde ik.


  — Dat, zei Lynch, dat is onze duikboot, meneer! Ja, meneer, dat conservenblikje is onze duikboot! Ik heb drie minuten nodig gehad om het volledig te onderzoeken.


  — Wat kreunde ik, met zulk een vuilnisbak, zouden we meer dan tweeduizend voet onder de waterspiegel gedaald zijn?


  — Toch hebben ondernemende, stoutmoedige mensen, hun geld en hun leven gewaagd om u, meneer Beckett, gevangen te nemen. Waarom?


  Ik voelde dat ik dwazer keek dan ooit, en was toch wat geërgerd over de minachting waarmee een gewoon politieagent me bejegende.


  — Vergeet niet, Peter Lynch, dat ik leraar ben, een man van wetenschap. Maar daarover zal ik met iemand van uw ontwikkeling niet redetwisten. Ik ga hier ook niet blijven zitten en wil op verkenning gaan.


  Peter Lynch strekte een vermanende vinger naar me uit.


  — Vergeet niet, Beckett, dat ik u nog steeds als mijn gevangene beschouw! Ik ben een zachtmoedig man, maar alles heeft een grens.


  — Schei uit met die gekke praat, Lynch! Hier zijt ge niet langer in Georgetown en zelfs niet meer in de gewone wereld. Volg me, indien ge er zin in hebt.


  Peter Lynch klopte zijn pijp uit, nam zijn zakboekje en schreef enige woorden welke hij halfluid aan zichzelf dikteerde:


  —… met deze woorden kwam Beckett in opstand tegen de wettige macht in de persoon van Peter Garfield Lynch, brigadier bij de plaatselijke havenpolitie van Georgetown…


  Ik luisterde niet meer, maar verwijderde me met vlugge tred.


  Zand en kiezel kraakten onder mijn voeten en beter toekijkend zag ik, dat een grote hoeveelheid brokstukken ermee vermengd waren. Ik raapte er een handvol op om ze even te onderzoeken, toen ik Lynch hoorde roepen:


  — Kijk eens, Beckett… daar loopt een beest!


  Ik keek om en zag inderdaad een glinsterend ding door het zand kruipen.


  — By Jove! riep ik uit, het dier met de voet tegenhoudend. Ik voelde iets kraken en uitte een kreet van spijt.


  Het was een parelmoerkrab, een zeer zeldzaam dier, dat voor een museum van natuurkunde van overgrote waarde zou geweest zijn, en dat ik nu domweg vertrapt had! Ik wist nochtans dat ze brozer zijn dan glas. Luidop maakte ik mijn beklag.


  Peter Lynch had ondertussen een fraai glanzend bolletje uit het gruis te voorschijn gehaald.


  — Ge zegt, meneer Beckett, dat een museum van natuurkunde grote waarde zou hechten aan uw glinsterende krab, maar ik zeg dat een juwelier een mooi hoopje dollars zou geven voor deze parel!


  Op mijn beurt bekeek ik het voorwerp, dat inderdaad een parel van buitengewone schoonheid was.


  — Steek hem gerust op zak, ging Lynch voort, er zijn er nog wel meer… Men hoeft zich maar te bukken.


  Hij woelde met de vingers in het zeezand en haalde er na enige ogenblikken drie bijzonder fraaie parels uit.


  Een poosje bleef hij spraakloos.


  — Meneer Beckett, sprak hij dan met bevende stem, als we hier vandaankomen, zullen we steenrijke mensen zijn.


  Zijn stem stokte en hij keek me aan met een blik waarin eerbied, ontzag en zelfs angst gemengd waren.


  — Ge hebt me verteld, meneer, dat ge een boek geschreven hebt « De Schatten van de Zee » en dat men u verdacht een komediant te zijn. Ik wil u niet beledigen, sir, maar ik begin ook te geloven dat ge een grote leugenaar zijt, en tevens een geheimzinnig man. Ik wilde u nooit kwaad doen, en indien ik streng tegen u optrad, was het uit plicht. Ik hoop, dat ge me niet te ruw zult behandelen.


  Ik begon zenuwachtig te lachen.


  Ook Peter Lynch begon te geloven dat ik « de grote, beroemde Al Beckett » was.


  Ik alleen geloofde het niet!




  HOOFDSTUK IX


  GEVANGEN IN EEN LUCHTBEL!


  Daarop begon Peter Lynch als een gek in het zeezand te woelen en haalde parels bij de vleet te voorschijn.


  Hij kirde als een tortel, terwijl hij met de kostbare bolletjes kaatste als een goochelaar.


  — Ik neem ontslag! schreeuwde hij, ik keer terug naar New-Orleans, waar ik thuishoor. En wat gaat gij doen, meneer Beckett?


  Ik haalde de schouders op en verwijderde mij met vlugge schreden naar de nevelige verte.


  Ik had nauwelijks honderd stappen gedaan toen ik opeens een doffe bons hoorde en een windstoot me als een vuistslag in het gelaat trof. Ik poogde me om te keren zoals iemand doet om zich tegen een opgekomen bui te beschutten, maar een dikke wolk gruis omringde mij, terwijl een nieuwe rukwind me optilde en ruw tegen de grond wierp. Ik bleef enige minuten half bedwelmd liggen en hoorde een regen van stenen en schelpjes neerstorten. Toen werd het weer volkomen stil, maar ik voelde een zachte, min of meer regelmatige schommeling, alsof ik op een kalme zee aan ’t varen was.


  Alles om me heen was veranderd; ik baadde in een groenachtige lichtschijn.


  Behalve enige hoopjes rood zeezand en gebroken schelpen, was de bodem ongewoon glad en geleek aan doorschijnend rubber. Ik ondervond dat het veerkrachtig, zacht en onbehaaglijk koud was.


  — Hm, bromde ik. Laat me hopen dat dit een onsamenhangende droom is en ik weldra ergens te Georgetown zal ontwaken, al was het ook in de havengevangenis. Hetgeen hier met mij schijnt te gebeuren is immers onmogelijk… Ik zit opgesloten in een zeepbel!


  

    
      
    

  


  Inderdaad, ik lag op de benedenpool van een reusachtige luchtbel waarvan de wanden, in plaats van broos en licht, ongemeen stevig en taai schenen.


  Deze bel die me gevangen hield, trilde en wiegde.


  De groene lichtschijn kwam van buiten en ik gaf me rekenschap dat ik het uitzicht had van een aquarium-gevangene.


  De wanden van de luchtbel waren doorschijnend, doch bleven tamelijk troebel. Af en toe zag ik grote wierplanten en ook wel de snelle schaduw van voorbijschietende vissen, maar wolken gruis schiepen een dikke mist in het water.


  Weldra begonnen de stofwolken nochtans op te klaren; het water werd helder en weldra blikte ik in een smaragdgroene wereld.


  Het eerste wat ik merkte was, dat de luchtbel welke me gevangen hield, vastzat aan een armdikke bruine slingerplant.


  De sfeer raakte de zeebodem niet, want ik zag slechts een nevelige diepte onder mij. De groene klaarte dook nu eens uit deze diepte om daarna zijwaarts te glijden en loodrecht uit de hoogte te vallen.


  Het zeelandschap geleek aan een oerwoud. Dicht bij de bel, de stengel verloren in de mistige diepte, zag ik de witte kroon van een monsterachtige waterlelie: duizende trilhaartjes vormden draaiende kolkjes waarin een ontzettend aantal kleine dieren gegrepen werden en naar de kern van de drakenkelk gevoerd.


  Ik wist wel dat vele zogenaamde zeebloemen op dergelijke manier aan hun voedsel kwamen, maar nimmer had ik me de rustige wreedheid kunnen voorstellen waarmee ze vissen en weekdieren aantrokken en verslonden.


  Een smalle snoekvormige vis, rood en blauw geschubd, kwam opeens tegen de wand van mijn cel duwen, maar werd als door een katapult teruggeworpen.


  Het fraaie dier maakte een sierlijke buiteling en ging weer in de groene diepte verdwijnen, toen het in één van de waterkolkjes terechtkwam en door de voelarmen van de monsterplant gegrepen werd.


  De zeesnoek spartelde een ogenblik tegen, maar de tentakels vouwden hem netjes in twee en dan in vier. Aldus tot een balletje gekneed, werd hij naar de gapende kelkkrater gevoerd.


  — Goede God, mompelde ik, indien de geheimzinnige zeepbel die me thans onder haar bescherming genomen heeft, uiteenspat, zou het mij vergaan als dit snoekje…


  Alsof de afschuwelijke plant mijn vrees geraden had, keerde ze opeens haar monsterkelk naar de luchtbel en begon zich op haar ontzaglijke stengel te verheffen. Ik zag ze geleidelijk naderbij komen.


  Woest sloeg de kroon tegen de luchtbel. Ik werd weer onderstboven geworpen, doch met meer kracht dan voorheen, zodat mij horen en zien vergingen.


  Tot viermaal toe herhaalde de drakenplant deze aanval, doch de luchtbel hield stand en bleef daar bijvast in de greep van de bruine slingerplant.


  Toen ik weer opkeek, zag ik dat de waterlelie zich van mijn zonderlinge kerker had afgewend en op haar stengels naar een andere kant gebogen stond.


  Ik uitte een kreet van afgrijzen.


  Een tweede luchtbel was op enkele meter afstand verschenen en werd met een onbeschrijfelijk geweld door de moordzuchtige plant aangevallen.


  In die tweede sfeer zat Peter Lynch. Zijn gelaat drukte de vreselijkste wanhoop uit.




  HOOFDSTUK X


  MONSTERS VALLEN AAN!


  De sfeer waarin Peter Lynch gevangen zat, was in de macht van een veel minder sterke wierplant dan waaraan mijn luchtbel gehecht was.


  De zeelelie begon weer tegen de blaas te beuken en deze werd zo hevig door mekaar geschud, dat ik de rampzalige politiebrigadier als een ledepop zag heen en weer geslingerd worden.


  Dit duurde een hele poos. Dan trok de vraatzuchtige bloem lichtjes achteruit, alsof ze een nieuw plan wou beramen.


  Pas nu kon ik haar goed waarnemen, want het gewoel van de grote trilharen rond de kelk had opgehouden.


  Toen huilde ik van louter afschuw!


  Boven de trechtervormige muil zag ik twee spookachtige, starre ogen, die de groene schijn van het water weerkaatsten.


  Ze stonden op Peter Lynch gericht met een uitdrukking van wreedheid die me bijna ziek maakte.


  Aan de wanhopige gebaren van Peter Lynch kon ik bemerken dat ook hij een leven van belang maakte, ofschoon niet het minste geluid tot mij doordrong.


  Het plantdier was langzamerhand weer in beweging gekomen en begon op zijn stengel heen en weer te wiegen. In zijn ogen, groot als teekopjes, brandde een weekgroen vuur.


  Opeens scheen het gedrocht een besluit genomen te hebben.


  Uit de trechtermuil kwamen drie lange, vlijmscherpe haken te voorschijn.


  De bloem liet zich voorover zakken tot ze vlak tegen de buitenkant van de luchtbel lag, waarna de spitse haken de plastiekachtige stof poogden te doorboren.


  Dit scheen evenwel verloren moeite, want eindelijk moest de zeelelie de sfeer loslaten, om evenwel haar woede te keren tegen de wierplant, die zij in repen begon te trekken.


  — Nu, dacht ik, indien de wieren loslaten, zal de luchtbel als een pijl naar de hoogte schieten, en aldus uit de greep van dat gedrocht komen!


  De kans bestond dat Lynch op deze manier zou bevrijd worden, toen onder de kelk van het plantdier enige vezelachtige voelarmen te voorschijn kwamen en zich aan de luchtbel vasthechtten.


  Op dezelfde stond viel de grote wierplant uiteen en wel met zulke kracht, dat de zeelelie op haar reuzenstengel stond te schuddebollen, maar de luchtbel met Peter Lynch hield ze stevig vast.


  Op dat ogenblik rees een geweldige stofwolk uit de diepte en rondom mij zag ik opeens stukken drijven van de vernielde monsterkelk; de stengel zwaaide als een doorgehakte slang en verdween dan plotseling in de afgrond.


  Ik kreeg een duw en herbegon een reeks buitelingen, maar toen ik eindelijk met moeite weer overeind gekomen was, zag ik dat de luchtbel van Lynch tegen de mijne lag en er fel op drukte.


  Ik begon een gesprek met gebaren tot ik opnieuw een klap kreeg en een korte maar hevige windstoot me neerwierp.


  — Dat wordt me toch te sterk! brulde ik woedend.


  — …ja, heel zeker te sterk, klonk een droeve echo… en ik zag Peter Lynch naast mij zitten!


  — De twee luchtbellen hebben zich tot één enkele verenigd, zoals zeepbellen soms doen, en aldus zijn we weer samen, opperde ik.


  Lynch zuchtte diep.


  — ’t Is een beroerde historie, kreunde hij. Opeens zat ik in zo’n luchtbel, zonder dat ik besefte hoe en waarom.


  — Met mij gebeurde hetzelfde; gelukkig, Peter, dat ge uit de greep van dat monster geraakt zijt.


  Lynch verhief de ogen en vroeg bijna schreiend:


  — En denkt ge, Sir, dat we ’t beter zullen hebben met deze sinjeur?


  Ik keek op mijn beurt en kromp ineen van afgrijzen.


  Een gruwelijke octopus van ongelooflijke afmetingen liet zijn voelarmen als boomdikke slangen rond de sfeer kronkelen.


  — Een inktvis nietwaar? snikte Lynch. Ik heb zulke dingen ooit in boeken gezien, maar kon niet geloven dat ze echt bestonden!


  — Lynch, zei ik ernstig, men heeft wel eens over Kraken verteld, zeespinnen die groot genoeg waren om een duizendtonner naar de diepte te sleuren. Dat was natuurlijk een sage, maar het monster dat het thans op ons gemunt heeft, heeft zeven poten en geen acht, en zijn ogen staan anders in de kop dan bij een gewone inktvis… Het is inderdaad een achterneefje van de Kraken!


  Het afzichtelijk weekdier begon aan de sfeer te rukken, hetgeen ons bijna zeeziek maakte, maar ondanks de ongehoorde kracht van zijn tentakels kon het de luchtbel niet uit de greep van de wierplanten halen.


  Het werd letterlijk zwart van woede, maar scheen minder geduld te hebben dan de zeebloem, vermits het ons opeens losliet en ijlings naar de diepte schoot.


  Enige ogenblikken later rees uit de afgrond een afzichtelijke stuiptrekkende gedaante op. Toen ze ons op geringe afstand voorbijgleed, herkenden we het stukgereten kreng van de reuzeninktvis!


  — Ik geloof, zei Peter Lynch, dat er zich iemand om ons heil bekommert.


  Daarop begon de luchtbel heftig te draaien en te schommelen. Alles wentelde me vóór de ogen.




  HOOFDSTUK XI


  MISTER HONEYGREW…


  Ik was half bewusteloos en bleef roerloos liggen. Stemmen drongen nochtans tot me door: die van Lynch en bovendien nog een schrille stem, die hem van repliek diende.


  Ik opende de ogen en besefte, dat ik lag uitgestrekt op een roodachtige vlakte van zeezand, doorspikkeld met de parelmoeren lichtjes van talloze parels. Ik zag weer de verre glanzende nevel en het oranje-kleurig licht.


  — Gij schurk, hoorde ik roepen, gij vermetele schurk… hoe durft ge het wagen een man als ik de boeien aan te leggen? Doe ze terstond van mijn polsen of het zal u slecht vergaan!


  Daarop hoorde ik Lynch antwoorden:


  — Ik doe het niet! Want sedert gisteravond wordt met mij, politiebrigadier in funktie, op onbehoorlijke wijze de draak gestoken. Nadat ik in een duikerklok ontvoerd werd, ben ik een stel kostbare parels kwijtgeraakt. Toen heeft men mij in een zeepbel doen dansen, terwijl afschuwelijke gedrochten poogden mij angst aan te jagen. Ik besloot toen, dat de eerste de beste die me in de handen zou vallen, voor de anderen zou boeten.


  Ik hoefde slechts om het stalen gevaarte van de vernielde onderzeeër te lopen, om Lynch en zijn gevangene te zien.


  De brigadier zag er haveloos uit, want zijn uniformjas was gescheurd en zijn wangen waren vol schrammen.


  Op een paar ellen afstand stond een kleine man in bleekbruin pak van goede snit. Hij droeg slobkousen en een potsierlijk driekantig hoedje. Zijn gelaat was rond en bol en verried een goedig karakter, ofschoon het nu rood van opwinding was.


  Lynch had het heertje de handboeien aangelegd. Zodra hij mij bemerkte, begon hij te grinniken.


  — Ge ziet, men vindt hier niet alleen inktvissen, maar ook heerschappen die niet eens fatsoenlijk hun naam willen zeggen aan een vertegenwoordiger van de wet!


  Het heerschap wierp me een vlammende blik toe.


  — Gij ziet er tenminste uit als een gentleman, riep hij uit, ontsla me aanstonds uit de boeien!


  — Lynch, begon ik, hoe kan een mens zich zo dom aanstellen…


  De politiebrigadier wendde me gewoon de rug toe.


  — Zeg eens, riep de vreemdeling, toen hij Peter Lynch in de richting van de mist zag stappen, haal nu dezelfde domme streek van zoëven niet uit… Zodra ge de luchtwanden nadert, kunt ge weer in een luchtbel geraken!


  Getroffen bleef de agent staan. Eindelijk gaf hij gehoor aan mijn verzoek om de kleine heer van de polsboeien te bevrijden.


  De man wreef zich de pijnlijke gewrichten en wendde zich met een glimlach tot mij.


  — Honeygrew… mijn naam is Honeygrew, sprak hij, beleefd zijn hoedje lichtend. Ik zal straks het duikertje eens nazien. Ik ben erg verwonderd dat het zich zo mal gedragen heeft, want een juweel is het in feite van regelmaat.


  Hij schudde mistroostig het hoofd.


  — Het duikertje werkte slecht, anders zou ik u bij uw aankomst opgewacht hebben en zoudt ge die onaangename ogenblikken niet beleefd hebben.


  — Ge wilt spreken van ons verblijf in de luchtbellen?


  Hij knikte.


  — Men moet een beetje gewoon zijn aan die dingen, lachte hij, ofschoon er geen gevaar mee gemoeid is, want het sterktste zeedier kan zulke sfeer niet doorbreken. Maar wanneer ze met andere bellen in aanraking komen, smelten ze samen. Ik heb heel wat werk gehad om de uwe bij elkaar te brengen en hier naar de grote sfeer te doen terugkeren, nadat ik de wiertijger en de zevenpoot had stukgeschoten.


  — Hebt gij ons gered, meneer Honeygrew? riep ik uit.


  — Gered? Wel neen, vermits geen van u beiden een sekonde in gevaar verkeerde, maar ik wilde u verder elke onnodige angst besparen. Wilt ge thans iets gebruiken?


  Lynch, die ondertussen nors opzij was blijven zitten, moest een fijn gehoor hebben, want deze uitnodiging was hem niet ontgaan.


  Hij kwam slenterend naderbij en keek begerig naar een valies, dat M. Honeygrew van achter een zandheuvel te voorschijn haalde.


  Ik hoorde de brigadier de ene uitroep na de andere slaken, bij al het lekkers dat eruit te voorschijn kwam.


  — Een geroosterde kip… Kalfsschijf met saus… overheerlijk… oesterhapjes… Franse kaas… een rijstpudding met frambozen… en beste wijn!


  M. Honeygrew was zichtbaar verheugd om ons opgetogen gelaat.


  Toen Peter Lynch uiteindelijk een fles rijnwijn geledigd had, werd hij aangenamer in de omgang.


  — Beste heer, sprak hij, een toast instellend ter ere van M. Honeygrew, waarom leeft u zo eenzaam in dit land onderzee? En toch, naarmate ik u beter bekijk, is uw gelaat me niet volkomen vreemd.


  M. Honeygrew knikte.


  — Dertig jaar geleden was er bijna overal in de zee der Caraïben spraak van mij, glimlachte hij.


  Lynch fronste de wenkbrauwen.


  — Inderdaad, ik heb eens een portret van u gezien, ofschoon u toen ietwat jonger was…


  —… en waarbij gezegd werd dat een beloning van tienduizend dollar werd uitgeloofd, aan wie me levend of dood kon te pakken krijgen, zei Honeygrew vriendelijk.


  Lynch liet de lege wijnfles vallen en keek het lachende heertje met open mond aan.


  — Bij mijn muts, schreeuwde hij, gij zijt Ripley Banks, de zeeschuimer!


  M. Honeygrew knikte gelukkig.


  — Inderdaad, zo noemde men mij in die tijd, maar sedertdien kwam er een beetje verandering in mijn leven…


  Ik kon de oren niet geloven. Wat, dat glimlachende oude heertje dat zo goedig kon kijken, was eens de vreselijke Ripley Banks geweest, die destijds de schrik van de Kleine Antillen werd genoemd?




  HOOFDSTUK XII


  HET PALEIS VAN «DE MACHTIGE AL BECKETT»


  Mister Honeygrew keek op zijn uurwerk en verzocht ons beleefd, wat haast te maken met de maaltijd.


  — Wilt ge nog een hapje kreeft met curry? vroeg hij.


  Lynch, wiens eetlust bedorven scheen door hetgeen hij kwam te vernemen, vroeg stroef hoe het met Ripley Banks vergaan was, toen de Amerikaanse kanonneerboot « Alabama » zijn schip, de « Black Sail», in de grond had geboord?


  — Ja, de « Alabama » heeft meer dan zestig schoten op mijn « Black Sail» moeten afvuren, alvorens hij tot zinken werd gebracht. Al mijn scheepsvolk is omgekomen en ikzelf heb gezwommen tot ik een eiland bereikte, en toen…


  Weer keek hij op zijn uurwerk en sprong recht.


  — We zullen nadien nog wel de gelegenheid hebben om daarvan te spreken. Volg, als ik u verzoeken mag, zo trouw mogelijk mijn stappen, vooral wanneer we door de mist gaan.


  — Is er gevaar mee gemoeid? vroeg ik.


  — Men verdwaalt hier in een ommezien…


  We gingen op weg… Mister Honeygrew, dik en deftig in zijn ouderwetse kleding; ikzelf, gelaten en op alles voorbereid, en eindelijk Peter Lynch, wiens zakken geleidelijk zwelden door de parels welke hij opraapte.


  Plots stonden we voor een mistbank.


  Toen ik M. Honeygrew me schimmig zag voorafgaan, dacht ik onwillekeurig aan de « fog » van Londen, maar dan een stevig aangedikte « fog ».


  Bijna een uur duurde de tocht. Toen stapten we uit de mistwolk, alsof we een deur openden.


  — Een park! riep Peter Lynch, want we stonden inderdaad bij een prachtige tuin, badend in alle kleuren van het zonnespektrum, maar waarvan de bomen, bloemen en struiken ons volkomen onbekend waren.


  — Een boom van parelmoer! riep Lynch, en kijk me dat perkje van koralen eens aan, dat moet een fortuin waard zijn! Ripley Banks, hoe rijk zoudt ge zijn, indien ge u weer aan de oppervlakte zoudt vestigen?


  Het heertje schokschouderde alsof hij dat al te kinderachtig vond.


  Hij wees naar een glimmende kei, die de politieagent met moeite kon optillen.


  — Hoeveel wilt ge ervan rapen? vroeg hij schalks.


  Lynch brulde van opwinding.


  — Goud!…


  — Och! straks zult g’er wel groter vinden, wedervoer onze gids.


  Zwijgend doorliepen we het wonderland. Het was alsof we door een geruisloos vuurwerk trokken, dat elk ogenblik van vorm en kleur veranderde.


  Opeens bleef M. Honeygrew staan.


  — Mijne heren, begon hij op plechtige toon, ik heb bijna met u afgehandeld. Mijn opdracht bestond erin u te ontvangen en tot hier te begeleiden.


  Vóór ons rees een slot op, zoals men er alleen afgebeeld ziet in sprookjesboeken. Een brede zilveren trap liep naar een paarlemoeren zuilenrij, waarachter we, badend in toverlicht, een reeks zalen zagen, die uit een droom schenen te komen.


  M. Honeygrew deed ons teken plaats te nemen op de blauw zijden kussens van een salon, dat van louter azuurblauw geslepen kristal scheen te zijn.


  — Neemt plaats, heren, hier in dat bekken stroomt zuiver rozenwater, dat buitengewoon verfrissend is na de reis. Nu neem ik afscheid van u.


  Hij liep met snelle pasjes naar de uitgang.


  — Wacht eens, riep ik, waar zijn we hier eigenlijk?


  — Wel, waarde heer, waar anders, dan in het paleis van de machtige Al Beckett?


  

    
      
    

  




  HOOFDSTUK XIII


  DE WEELDERIGE DOOLHOF.


  Ik voelde me opeens doodmoe, liet me neer op één van de rustbedden en sliep bijna aanstonds in.


  Toen ik een poosje nadien ontwaakte, was Lynch nergens te bespeuren.


  Ik riep hem herhaaldelijk bij zijn naam, maar kreeg geen antwoord.


  Honeygrew zal wel raad weten, dacht ik, en begon ook hem te roepen maar tevergeefs.


  Zonder uitstel trok ik op verkenning uit.


  De zaal waarin ik geslapen had, werd gevolgd door een andere, even fraai. De zoldering van doorzichtig glas liet een zacht getemperde schijn door, die zich nu en dan allerlei lichtspelen veroorloofde. Van vensters was er geen spoor, ook niet van deuren, want de openingen tussen twee vertrekken werden afgesloten door ruisende zijden voorhangen. Na de tweede zaal kwam ik in een derde en een vierde.


  Toen ik de elfde bereikte, kon ik een uitroep van verbazing niet weerhouden: het was de kamer waar ik in slaap gevallen was! Ik had dus in een kring rondgelopen… Maar langswaar was ik binnengekomen?


  Ik nam een poosje rust en hernam mijn verkenningstocht.


  Weer doolde ik door een pracht van zalen, steeds badend in een zee van licht, maar eindelijk kwam ik moe en verdrietig terug in de eerste kamer, na echter, in plaats van elf, dertien zalen te hebben geteld.


  Allerlei nare denkbeelden kwamen bij mij op. Was ik levend opgesloten in een reusachtig praalgraf? In een doolhof?


  Dit laatste riep in mijn geheugen het sprookje wakker van Klein Duimpje, verloren in het woud.


  Reeds tweemaal had ik de zalen doorgelopen, maar daarbij minder vernuft aan de dag gelegd dan het kleine sprookjesventje. Ik tastte in mijn binnenzak en vond een deel van een oude krant.


  Deze scheurde ik in stukjes en, mijn tocht hernemend, strooide ik ze op de dikke zachte tapijten. Toen ik de elfde zaal bereikte, keek ik aandachtig om me heen en merkte dat deze kamer de enige was die een spiegel bezat, die gans het muurvlak besloeg.


  Ik liet me in één van de zetels neer en begon luidop te redeneren.


  Wat hier gebeurt, is een goocheltoer, een verstandig mens onwaardig. Al deze spiegelbeelden doen me eindeloos doorheen de zalen lopen, nimmer een uitweg vindend.


  Maar nu weet ik raad… De spiegel, die zo behendig in een hoek van 45 graden is opgesteld, sla ik stuk. Dan zal ik gemakkelijk de hulpspiegel vinden, die de bedriegelijke beelden moet weerkaatsen. Sla ik deze ook aan scherven dan zal ik, dank zij mijn papiersporen, in de vroeger doorlopen zalen geen voet meer hoeven te zetten, maar verder op verkenning kunnen gaan.


  Zelfvoldaan hield ik met spreken op en keek rond.


  — Vooruit dan, mompelde ik, de hand uitstrekkend naar een zwaar gouden beeldje, dat binnen mijn bereik stond.


  — Dat is onnodig, sprak een vriendelijke stem, de spiegel die ge wilt stukslaan, bedekt namelijk de deur van de ontbijtkamer, waarheen ik u wilde brengen.


  En Mister Honeygrew stond naast mij, zonder dat ik hem had zien komen.


  — Ge moet het mij niet euvel duiden, sprak hij. Deze kleine doolhof heb ik samengesteld tijdens mijn snipperuurtjes. Ik moet bekennen, dat gij er vlug een sleutel voor gevonden hebt! In het geheel kan men honderd en vier zalen doorlopen. Dat is trouwens thans de bezigheid van uw vriend Lynch.


  — Lynch… waar is hij? vroeg ik.


  — Indien ik het goed voorheb, moet hij in de drieënzestigste zaal vertoeven.


  M. Honeygrew troonde me mede naar de hellende spiegel, die op een druk van zijn hand opzij gleed en bracht me in een eetzaal waar de tafel gedekt stond.


  — We zullen samen eten, verklaarde de oude zeerover. Ik heb slechts voor twee laten opdienen, omdat we op de komst van Peter Lynch nog niet moeten rekenen.


  — Maar ge kunt toch het goochelspel van uw spiegeldoolhof ogenblikkelijk stil leggen?


  M. Honeygrew schudde ernstig het hoofd.


  — Neen, dat kan ik niet, sprak hij, een stukje vispastei op zijn bord leggend.




  HOOFDSTUK XIV


  DE DERTIENDE KAMER


  Het ontbijt was voortreffelijk.


  M. Honeygrew wachtte tot ik mijn servet had neergelegd, om me te vragen:


  — Wat denkt ge van dat Sargassenmaaltje, Sir?


  — Overheerlijk, meneer Honeygrew! Ik weet thans, dat ik ben aangeland in een ongelooflijke wereld, duizenden meter onder de wieren van de Sargassenzee, maar ik begrijp het nog steeds niet.


  De oude piraat toonde enig teken van ongeduld. Ik vermoedde dat hij niet veel lust had om het gesprek voort te zetten.


  — Ik moet nu even weg, sprak hij. Hiernaast is een keurige bibliotheek, waarin tevens een onderzees kijkglas is opgesteld.


  Ofschoon hij eensklaps haast scheen te hebben, bracht hij me in een kamer, waarvan één muur bedekt was met een zwarte voorhang. Deze schoof hij opzij. Achter een ronde ruit lag een vreemdverlichte wereld.


  Honeygrew toonde me een klaviertje.


  — Door de televisieruit kijkt ge zeven mijlen in het rond, op vierduizend zevenhonderd meter diepte. Dit toestel dient om schijnwerpers te doen werken binnen dit gezichtsveld.


  Daarop liet de kleine man me alleen.


  Met behulp van een metalen kruk had ik twee kleine schijnwerpers doen samensmelten, zodat ik voldoende licht bekwam om door de wiermuren heen te zien.


  Wie zal zeggen wat ik gewaar werd, toen ik achter de diepzeeplanten een waterduivel zag zitten?


  Ik bemerkte slechts het hoofd en de romp. Armen en benen bleven onzichtbaar.


  Het grote hoofd had een roze kleur, de ogen stonden strak en keken droefgeestig; de neus was uiterst klein, de mond daarentegen zeer groot en voortdurend in beweging, alsof het schepsel een zwak had voor kauwgom.


  Onwillekeurig had ik op een andere knop van het klavier gedrukt en plotseling verscheen in het veld van de lichtkegel een fijne speer. Een nevenkrukje liet me toe, van uit mijn zetel, deze speer te doen werken. Ik richtte ze op het zonderlinge schepsel, zonder dat ik de bedoeling had, het zelfs maar te kwetsen.


  Doch de stalen lans drong lichtjes in zijn romp, zodat het wezen met een gebaar van pijn omhoog wipte.


  Wat was ik geschrokken! Het monster had voelarmen als een reuzeninktvis, die kronkelden als woedende slangen. Plotseling boog het wezen langzaam het hoofd en keek naar de plaats waar ik zat. Die ogen vergeet ik nooit, al mocht ik honderd jaar worden. Ze waren geel als vloeiend goud, met de gitzwarte oogappels wijd open.


  Met woede en haat bleven ze even op mij gericht en toen verdween het monster als bij toverslag.


  Ik liet het klaviertje verder onaangeroerd en begaf me weer naar de eetzaal.


  De salonkamer met de spiegel vond ik spoedig terug en ook enige van mijn papiertjes. Ik nam plaats in een zetel en begon een schets te maken van de mogelijkheden bij dergelijke goochelspiegels.


  — Ik heb het gevonden! juichte ik, eindelijk. De doolhof bestaat uit reeksen van acht tot dertien kamers, en elke dertiende kamer is de sleutel tot de volgende reeks. Nu zal ik Lynch wel vinden.


  Op mijn tekening had ik de weg aangeduid, die ik volgen moest. Ik aarzelde geen ogenblik meer.


  — Kijk, giechelde ik tevreden, daar is de eerste spiegel gebogen in een hoek van 45 graden. Daar is de tweede en het spiegelbeeld…


  Ik zei niets meer, want ik stond in de tweede dertiende kamer.


  Ze bevatte slechts machines, toestellen, transformatoren en schakelborden.


  Maar dat alles zag ik nauwelijks… Wel twee reusachtige gloeiende ogen, die me woedend aankeken.


  Wat een monster! Een mens? Bijna onmogelijk…


  Zijn hoofd was reusachtig en zijn tronie bijna zo breed als zijn romp; zwart haar en een ruige baard omringden het gelaat.


  De handen, die ontzettend groot waren, omsloten krampachtig het tafelblad.


  — Mijnheer… stamelde ik.


  De ogen glommen nog woester dan tevoren. Dan opende het wezen een vuurrode mond om met een ijselijke stem te verkonden:


  — Mijn naam is Al Beckett!


  

    
      
    

  




  HOOFDSTUK XV


  DE DRIE AL BECKETTS


  Hij liep de grote werktafel om, met de gebaren van een reuzenreptiel en liet zich in een brede zetel neer.


  Ik kon geen woord spreken. Mijn tong was droog als kurk. Ik had in de laatste tijden de meest ongehoorde voorvallen meegemaakt, maar nimmer was zulk een gevoel van angst en afschuw over mij gekomen.


  — Mijn naam is Al Beckett! herhaalde de krakende stem.


  Ik deed een wanhopige poging om vastberaden te zijn en zei met zwakke stem, dat dit ook mijn naam was.


  Of hij er aandacht aan schonk, weet ik niet, maar tot mijn niet geringe opluchting had hij zijn afschuwelijke fosforogen van mij afgewend om ze op één van de veelvuldige bokalen te vestigen.


  Eindelijk stiet hij een dierlijk gegrom uit en sloeg met vlakke hand op tafel.


  Dit moest een sein zijn, want enige sekonden later zag ik meneer Honeygrew verschijnen. De gewezen zeerover had een schrijfboek meegebracht en begon erin te bladeren.


  Toen hij aan de gewenste bladzijde gekomen was, wreef hij zich vergenoegd de handen.


  — Knap gevonden, sprak hij vrolijk, ik heb nochtans veel werk van mijn spiegeldoolhof gemaakt. In anderhalf uur hebt u er de meeste geheimen van ontdekt. Ja, een verstandige kerel zijt ge steeds geweest, daarvan getuigen de rapporten van Dibberton.


  — Dibberton? riep ik onsteld, wat heeft mijn gewezen directeur daarmee te maken?


  — Ik heb ook verslagen afkomstig van schoolbestuurders uit Engeland, maar dat doet niets ter zake. Hier moet iets heel belangrijks tussen u beiden beslist worden.


  — Tussen ons beiden? riep ik.


  De piraat wierp een onderzoekende blik naar de zwarte kerel, die onverschillig met zijn horlogeketting speelde.


  — Hij is juist in een onverstandige bui, die een hele poos kan duren, verklaarde hij, en dat zal mijn werk vergemakkelijken.


  M. Honeygrew sloeg een bladzijde van zijn schrijfboek om.


  — Zeker weinig over uw geëerde vader, Al Beckett, gehoord? vroeg hij zakelijk.


  Ik veerde omhoog.


  M. Honeygrew wuifde vergoeilijkend met de hand.


  — Als kind en zelfs als jongeling heeft men u een boel dingen moeten voorliegen, dat is duidelijk.


  — Ik weet dat ik nimmer zijn naam mocht uitspreken, stamelde ik.


  M. Honeygrew keek me bars aan.


  — Wat gij niet weet, zal ik u zeggen, beet hij me grimmig toe. Ge hebt uw vader nooit gekend, vermits ge nauwelijks één jaar oud waart, toen uw moeder zich van hem liet scheiden. Doctor Al Beckett, ge draagt dezelfde naam, was een geleerd man, een licht van de wetenschap, maar die voor niets terugdeinsde. Hij moest Engeland verlaten wegens een valse beschuldiging van grafschennis. Na zijn echtscheiding week hij uit naar Frankrijk en werkte daar dapper verder aan zijn stokpaardje. Hij beoogde het scheppen van een kunstmatige mens…


  Ik maakte een gebaar van afschuw.


  — Meneer Honeygrew, smeekte ik, ga niet verder…


  — Zwijg! Wat ik thans doe, werd me opgelegd. Uw vader, Doctor Al Beckett, naderde het doel… toen hij, eens te meer ten onrechte, beschuldigd werd proeven te hebben genomen met levende mensen, dus beticht van moord… Hij werd veroordeeld tot levenslange dwangarbeid en naar Frans-Guyana verbannen. Hij slaagde erin te ontvluchten, met mijn hulp, en bleef bij mij aan boord, waar het hem aan geen sujetten ontbrak…


  — Zwijg! gilde ik, het is al te afschuwelijk.


  — Domoor, siste de gewezen kaper, wie spreekt over menselijke wezens? Daar heeft hij zich nimmer aan vergrepen! Maar zeeleeuwen, lamentijnen en wat weet ik al bezorgde ik hem bij de vleet.


  En doctor Al Beckett deed wonderen, vooral toen hij in één van de dieptenetten, waarmede hij de Sargassenzee doorzocht, een gobb gevangen nam.


  — Een gobb?


  — Ja, een wezen dat men vroeger als een meerman beschouwde, maar thans nog uitsluitend in de grote zeediepten woont. Zopas hebt gij trouwens één van hen een geduchte prik gegeven.


  — Het schepsel met de gele ogen? riep ik uit.


  M. Honeygrew keek nog eens naar mijn naamgenoot, maar deze roerde ijverig in een van de bokalen.


  — Aan boord, vertelde de zeerover verder, had ik een klein maar gerieflijk laboratorium laten inrichten. Hij deed een proef met het schepsel met de gele ogen, zoals ge het noemt, en maakte er iets buitengewoons van. Daarop keerde Honeygrew zich naar de donkere man.


  — Lang duurt het niet meer of hij zal weer de oude zijn, en de duivel weet wat er dan zal gebeuren, bromde de piraat.


  — Ja, schreeuwde hij dan eensklaps, die onmens daar, maakte hij van het zeedier dat men gobb noemt. Hij vulde de kop met hersens, die het zoveel verstand gaven als honderdduizend mensen samen, en van zijn body maakte hij, door heelkundig ingrijpen, deze menselijke karikatuur. Maar dan ontdekte Beckett, dat hij geen kunstmatige mens, maar een duivel geschapen had!


  De « duivel» zat nog altijd roerloos, maar zijn blikken waren thans naar ons beiden gericht.


  — Op zekere dag was hij verdwenen en Al Beckett, uw vader, was om gek te worden van verdriet, want hij was niet alleen aan zijn werk gehecht, maar had het lief gekregen. Hij noemde het monster zelfs zijn zoon…


  Drie jaar lang doorkruisten we de Sargassen, in de hoop hem terug te vinden.


  Op zekere nacht werd ik gewekt door een hartverscheurend gehuil. Mijn scheepslieden liepen over het dek, gillend:


  — Men trekt het schip naar de diepte!


  Inderdaad… ik zag het zeevlak de reling naderen, en eindelijk de golven het dek overspoelen. Een minuut later zonken we in de diepte, zonder een reddingspoging te kunnen wagen.


  Ik verloor het bewustzijn… en ontwaakte in deze wereld, door dit schepsel, met zijn monsterachtig vernuft, tot stand gebracht. Ik was zijn gevangene… hij liet het mij aanstonds begrijpen.


  Hier gaf het wezen zulk een geweldige slag op de tafel, dat enige bokalen aan scherven sprongen.




  HOOFDSTUK XVI


  EEN GELAAT VERSCHIJNT


  — Mijn naam is Al Beckett! riep het monster dreunend.


  — Neen, hij is nog niet bij zijn verstand, fluisterde Honeygrew en in zijn kleine grijze ogen, verscheen een flits van haat en vertwijfeling.


  — Hoort hij ons?


  — Neen, vergelijk hem thans bij een stilliggende motor of een ongeladen pistool.


  — Waarom… begon ik.


  De kaperkapitein grinnikte.


  — Ge hebt inmiddels wel begrepen, dat de historie van de « Alabama» en het kelderen van de « Black Sail » een leugen was, in de Antillen verspreid. Waarom… vraagt ge! Ja, waarom ik van een gelegenheid als nu geen gebruik maak, om dat verfoeilijk schepsel uit de weg te ruimen? Arme jongen… die kerel kan niet gedood worden, of toch niet door mij. Uw vader heeft hem een levenskracht geschonken, gelijk aan die van een sequa, de boom die duizend jaar oud wordt. Kogels, gift, alle armzalige middeltjes waarmee gewone mensen uit de wereld geholpen worden, hebben geen vat op dat gedrocht.


  Een weemoedige trek verscheen op zijn gelaat.


  — Ik ben aan deze zonderlinge wereld gewoon geworden. Geloof me: lang duurt het niet of men geraakt in de toverban van deze afgrond!


  Ik luisterde nauwelijks meer.


  — Mijn vader… leeft hij nog? fluisterde ik.


  — Weet ik het?… Hij had zoveel vijanden. U kent er één van: de Spaanse geleerde, die u liet gevangen nemen…


  — Natuurlijk weet ik het, zonder echter te beseffen…


  — Dat ze het op de vader gemunt hadden, de grote Al Beckett, en niet op de sul van een zoon! grijnsde de kaper.


  — Zeg eens, riep ik beledigd. Een sul…


  — Nu ja, vergeleken bij de man, die hen naar dit land met de onderzeese schatten kon doen afdalen.


  — Leeft mijn vader nog? herhaalde ik ongeduldig.


  Hierop gaf M. Honeygrew geen antwoord, maar vertelde verder:


  — Het liep de kerels mee, daar ze de kleine duikboot wisten te bemachtigen waarmee wij de grote diepten kunnen bereiken, en die een band kon worden tussen de onderzeese wonderwereld van de Sargassen en de wereld van de mensen daarboven.


  — Maar het viel hen niet mee, zei ik.


  — Natuurlijk niet, want hier beneden had men alles voorzien. Doch op het laatste ogenblik kwam die bemoeial van een Peter Lynch tussenbeide.


  — Waar is hij? riep ik uit.


  — Hm… ongeveer in zaal tachtig; die spiegeldoolhof is iets waar ik zeer fier over ben.


  — Ik dacht inderdaad, dat IK de geleerde Al Beckett was, verklaarde ik ontstemd, maar openhartig. Ik heb een boekje geschreven getiteld « De Schatten van de Zee ». Ik dacht dat de mensen, die me als een grote geleerde beschouwen, daarbij aan dit werkje dachten.


  — Onnozel! sprak een diepe maar welluidende stem.


  M. Honeygrew uitte een kreet en sprong recht.


  — Blijf toch zitten, kapitein, ging de stem voort. We hebben niet veel tijd vandaag, want een hondertal nieuwe gobbs moeten de onderzeese smaragdmijnen ontginnen.


  Het was het monster met de gele ogen dat sprak. Het bekeek me met een glimlach, die een duivel zou doen huiveren.


  — Wij heten beiden Al Beckett, ging het wezen voort, en zijn stem klonk als muziek, omdat doctor Al Beckett me zijn zoon noemde en hij uw vader is. Redelijk, zou ik u dus als mijn broer moeten begroeten.


  De gele ogen schoten vonken en de monsterachtige hand gooide een electrisch toestel tegen de vloer.


  — Lees nu wat er verder in uw schrijfboek staat, kapitein!


  De kaper boog als een knipmes en begon zenuwachtig in zijn notaboek te bladeren.


  — Doctor Al Beckett heeft herhaaldelijk de wens uitgesproken zijn zoon, die in Engeland verbleef, terug te vinden. Hij betaalde in het geheim de onkosten van zijn reis naar Georgetown en hij was het ook die Dibberton betaalde…


  Weer viel de vuist als een moker op tafel.


  — Genoeg, Honey… Doctor Al Beckett heeft altijd vals gepeeld. Zijn ware droom was, van mij een schouwburgmonster te maken en van zijn zoon de enige erfgenaam van de wonderwereld, die ik alléén geschapen heb.


  De stem klonk als een orkaan en toch bleef ze welluidend… Aldus moesten de mythologische goden de mensen hebben toegeroepen.


  — Kapitein, zeg hem thans wat er van de geleerde Beckett is geworden.


  M. Honeygrew boog het hoofd.


  — De grote Al Beckett is kunnen ontvluchten en leeft in de bovenwereld. Maar hij is een voortdurend gevaar voor ons, in de diepten. Hij heeft een duikboot gebouwd, maar een Spaanse avonturier wist hem die boot te ontfutselen, zonder echter de doctor zelf te kunnen snappen. Met de Spanjool en zijn bende werd afgerekend.


  M. Honeygrew zweeg en ademde moeilijk, alsof hij niet verder durfde lezen.


  — Er moet slechts één Al Beckett op de wereld bestaan, stamelde hij dan, zijn schrijfboeken dichtklappend.


  — En dat zal de Al Beckett, die hier thans vóór mij zit, begrijpen, nietwaar? sprak het monster kalm.


  Het rees traag omhoog en toen zag ik, dat het gedrocht veel groter was dan het me eerst had toegeschenen.


  — Eens, dreunde de stem, was ik een gobb, een vrij schepsel van de diepe zeeën. Toen nam een mens me gevangen en maakte van mij een wezen, dat buiten de wetten van de natuur staat. Of ik Al Beckett, die zulks deed, dankbaar ben? Neen, ik haat hem. Ik voel trouwens niets voor mensen, naar wier evenbeeld hij me heeft willen maken…


  De vurige ogen stonden op mij gericht.


  — Misschien breng ik hier eens een rijk tot stand, dat een gevaar zal zijn voor de wereld van de mensen. Want ik kan duizend jaar oud worden… Wat zeg ik? Ik kan niet sterven!


  M. Honeygrew maakte een lichte beweging met de schouders en het monster lachte honend.


  — Ik begrijp u, kapitein… Ja zeker, ik kan sterven, maar er is slechts één mens ter wereld die de macht bezit me te doden. En dat is doctor Al Beckett!


  De zeegod liet een doffe kreet horen en kwam naar mij toe.


  — Ik ga u doden… gierde hij… ik zal u doden, Al Beckett! Zijn handen zweefden als klauwen vóór mijn ogen.


  Toen vielen mijn blikken op de ijzeren muur achter hem, waarin een luik was opengegaan.


  — Ach, brulde het monster, wat is een mens toch broos… wat sterft hij vroeg!


  Als een helse schaduw boog het zich over mij.


  Toen verscheen een bleek en streng gelaat in de duistere opening van het luik.


  En ik hoorde een stem, die als uit een oneindige verte kwam:


  — God alleen schept de zielen, en niemand aapt God ongestraft na…
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  …Zodus, heer Havenkapitein, weet ge nu hoe ik in die afschuwelijke spiegeldoolhof misleid werd.


  Ik telde de drieëntachtigste kamer, toen ik een vreselijk lawaai hoorde, alsof er duizenden ruiten aan stukken geslagen werden.


  Rondom mij vervormde zich de omgeving als de gekste film die men kan te zien krijgen. Ik zag de éne pronkkamer na de andere verdwijnen en ineenstorten, en dan hoorde ik voor het eerst weer menselijke stemmen.


  — Mijn prachtige doolhof, snikte iemand, die ik aan zijn stem herkende als zijnde Honeygrew, de gewezen zeerover Ripley Banks.


  — Spoed maken! klonk een andere stem… Naar de duikerklok. Hoe gehavend deze ook is, brengt ze u weer naar de oppervlakte.


  — Vader, hoorde ik iemand huilen, en met verbazing herkende ik de stem van Al Beckett, de leraar uit Georgetown.


  Ik zag een hel verlichte kamer, met allerlei toestellen en iets onduidelijks, dat zich bewoog.


  Veel verder op het einde van een laan, kon ik de koepel zien, waar we geland waren, en zelfs de duikboot.


  Ik liep de kamer met de toestellen binnen, overtuigd dat ze weldra verdwijnen zou, zoals alle andere.


  Maar dat gebeurde niet! Het waren de pronkkamers en de zalen die plotseling verzwonden.


  Ik stond vóór een grote tafel, waar ontzettend veel gebroken glas lag en hoorde opeens een vreemd gerucht.


  — Is hier iemand? riep ik.


  Het gerucht herhaalde zich en daarop ging ik achter de tafel kijken.


  — Wat is dat voor een maskerade? riep ik uit.


  Een lelijk beest, dat geleek aan een reusachtige zeekoe, maar op de onzinnigste manier in menselijke kleren gestoken was, zat me in een hoek te begapen.


  Toen zag ik dat het zieltoogde, want zijn brede kop lag open als een doos… ja, beter kan ik die kop niet vergelijken, dan aan een grote ledige doos, waarvan het deksel open stond.


  Ik wilde me afwenden, want het was geen schouwspel om er met genoegen naar te kijken, maar opeens kreunde het ondier met een afschuwelijke stem:


  — Mijn naam is Al Beckett!


  Daarop viel het met een loodzware plof dood neder.


  Ik begon aan alle soorten van malle toverij gewoon te worden, maar dat was me toch te machtig. Ik bereikte het dier op het ogenblik dat een snelle schaduw me voorbij schoot, en met een luide gil neerviel.


  Ik herkende mijn gezel Al Beckett.


  Hij was doodsbleek en scheen gewond, want een streepje bloed liep hem over de wangen.


  — Naar de duikboot, jammerde hij, we zijn reddeloos verloren… de gobbs vernielen de luchtbellen… Het wemelt van reusachtige inktvissen.


  — Waar zijn de anderen, Honeygrew bij voorbeeld?


  Hij sloeg zich de handen vóór de ogen en huilde als een kind.


  — Ze werden in één van de luchtbellen meegesleurd… Er waren wel honderd gobbs in de buurt… Hemel, daar zijn ze!


  Hij greep me vast en trok me de duikboot binnen, waar ik werktuiglijk het valluik dichtschroefde. Maar ik had nog net de tijd om een groep afschuwelijke monsters, die normaal slechts kunnen bestaan in kwellende nachtmerries, te zien naderbij draven.


  Een hele poos hoorde ik slagen en stompen op de buitenkant van onze onderzeeër, en opeens kregen we zo’n geweldige stoot, dat horen en zien vergingen. Maar ik voelde dat we aan het varen of aan het stijgen waren.


  Hoe lang de tocht duurde, kan ik moeilijk zeggen.


  Al Beckett zat koortsachtig te schrijven.


  — Peter Lynch, verklaarde hij nadien, dit is het laatste deel van mijn gedenkschriften. Het eerste deel kunt ge vinden bij Cow, de neger, waar ik te Georgetown een onderkomen vond.


  Bij het doorsnuffelen van onze duikboot, ontdekte ik wat proviand en vooral vers water, hetgeen ons toeliet in leven te blijven.


  Nadat Beckett me zijn gedenkschriften toevertrouwde, voelden we opeens drie schokken en de boot viel stil.


  — We zijn aan de oppervlakte! riep mijn gezel, en inderdaad, toen we één van de kijklenzen vrijmaakten, zagen we een heerlijke groene schijn.


  — We liggen in een bos! riep Al Beckett.


  Dat was zo, we dreven in een stil-vlietende arroyo.


  Mijn gezel was zo zwak, dat hij nauwelijks op de benen kon staan.


  — Ik zal eens gaan kijken, waar we eigenlijk zijn en hoe we naar Georgetown kunnen terugkeren, stelde ik voor. Al Beckett vond het goed.


  — Ik liep vier uur door het bos, alvorens ik de hut van een neger bereikte, die er een kleine bananenplantage op nahield.


  Hoe vreemd keek ik niet op, toen hij me vertelde dat ik me op meer dan vijfhonderd mijl van Georgetown bevond, in de buurt van de Orinoco.


  Ik vroeg hem om hulp en we keerden terug om Al Beckett te halen. Doch toen ik op de plaats kwam waar ik de duikboot had achtergelaten, was er niets meer van te zien!


  We peilden het water, dat vrij ondiep was, maar ontdekten niet het minste spoor van de klok.


  Ik leende een prauw van mijn gastheer en dagenlang doorkruiste ik de omtrek, zonder gunstig gevolg. Had zijn vader hem meegenomen?


  De planter bracht me naar de zeekust, waar ik een plaatsje kreeg aan boord van de Engelse kustvaarder « Hatteras », die precies koers zette naar Georgetown.


  Ik heb bij de neger het eerste deel gevonden van Al Beckett’s handschrift en het volledige manuskript erbij gevoegd.


  Als bewijs voeg ik er nog tweeëntwintig grote parels bij, alsook een goudklomp van elf ons, en zes ruwe smaragden, die ik uit de spiegeldoolhof meenam en die een overgrote waarde hebben. Dit alles is natuurlijk mijn rechtmatige eigendom en na hun rol van bewijsstukken te hebben vervuld, eis ik ze terug.


  Dat zal u, heer Havenkapitein, tevens de reden geven, waarom ik om eervol ontslag verzoek. Inmiddels teken ik,


   


  Uw trouwe gewezen dienaar en brigadier


  PETER LYNCH
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